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H.H. Pope Shenouda Ill, 117th Pope of
Alexandria and the See of St. Mark

Commemorating The Appointment of The Bishop for Sydney 2001



In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit,
One God. Amen

Preface of the Second Edition

Praise is the work of angels, practiced without ceasing. A
spiritual task that expresses all the feelings of love and gratitude in the
human heart after it has tasted Gods goodness.

Praising is the highest level of prayer (because it does not seek
anything earthly.) It is standing before the magnificent throne of God,
contemplating on His majeslic characteristics and describing His beauty
and splendor. It is sharing the angels in heaven.

May the Lord accept our sacrifice of praise as a fragrance of love,
rendered from the souls of wise virgins.

May the voices of praising continue in our Coptic Orthodox
Church from generation to generation and unto the ages of all ages.

We ask our Lord that He blesses this work and we look forward for more
ecclesiastical books to serve our children.

Under the grace of our honored Pope and Patriarch Abba Shenouda II.

Father Takla Azmy

Saint Mary's Coptic Orthodox Church,
Seattle, Washington

Saint Mark’s Coptic Orthodox Church,
Puyallub, Washington
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Arise, O children:

Of the light:

Let us praise the Lord:
Of the powers.

+ That He may:
Grant us:

The Salvation:
Of our souls.

Ten thino ei-epshowi:
Ni-shiri ente pi-ou-oyni:
Enten-hos:

Ei-epchoise ente ni-gom.

+ Hopoc entef er-ehmot nan

em-ep-sowti ente nen-epsiki.

1 T PR < e, w7
X o) gt s
ke
LIS e Wl P R aiD
BB ke Loy ABIaD BN JBLL 1
AP L Y T A &u:(}'d},;v"d"’
“ o (M gt L 0V 10

5L Ysa| R ENOHNOT S| S, Db, s
,{h*"u_)_);‘n i:.;:s::::::.gg ni QJH P' NTe - —Q"L—‘\ ‘5_’.-““‘: >

& |
s, |OTWINE NTENRWEC ellat [0t o,e gy
c, o [NTe mMrxo. . (o O Gt
R & - s \ . -
e N FComrwe NTey epe, - |- =Ll oslue e
oWt LS (2201 Ay aricw | fTe |gototetob Cu
A [NeNdYICH . s Al y s




Whenever:
We stand:
Before You:
In the flesh.

+ Cast away:
| From our minds:
The slumber: .
Of sleep.

Grant us sobriety, O Lord:
That we may know:

How to stand before you:
At times of prayers.

+ And ascribe unto you:

The befitting glorification:

And win the forgiveness of our
sins: Zoxa si philanethropi

Praise the Lord:
O the servants of the Lord:
Zoxa si philanethropi

+ You that stand:

in the house of the Lord:

In the courts of the house of the
Lord. Zoxa si philanethropi

Khen ebgin ethrin ohi eira-ten
empek emtho soma ti-kos.

+ Ali-owi evol hiten pen-nouc
empi-hinim ente ti-ev shi. |

Moi nan epchoise en-ou-met-ref
ernem-phin, hopoc enten kati,
enten-ouhi, eiraten, empek-
emthom, em-ephnav, ente ti-
epos-evshi.

+ Owoh enten ou-owrp nak, ei-
epshowi enti-zokso logia eiter-
eprepi, owoh enten-shashni ei-
epko-evol ente nennovi.

Zoxa si philanethropi

prpe ze esmo ei—epchbise, ni-
evi aik ente epchoise.
Zoxa si philanethropi

+ Ni-et-ohi era-tou, khen ep-ei

em-epchois, khen ni-viio ente ep-:

ei em-pennouti. Zoxa si
philanethropi
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By nights:

Lift up your hands:

O you saints and praise the Lord:
Zoxa si philanethropi

+ The Lord blesses you:

From Zion.

He that created heaven and earth
Zoxa si philanethropi

Let my cry:

Come before you, O Lord:

Give me understanding according
to Your word. Zoxa si phila...

+ Let me supplication:

1 Come before You:

Deliver me according to Your
word. Zoxa si philanethropi

My lips: ,

Shall utter praise:

When You have taught me Your
statutes. Zoxa si philanethropi

+ My tongue:

Shall speak of Your word:

For all Your commandments are
righteousness. Zoxa si phila..

En-heri khen ni-eigowrh, phienne §

ten-jij, ei-epshowi ni-ethowab
esmo ei-epchoise.
Zoxa si philanethropi

+ Epchoise ef-ei-esmo, erok evol
khen Cion, phi-etaf thaniio en-et-
ve nem epkahi.

Zoxa si philanethropi

Mare pati-ho,

Khont empek emtho epchoise,
Makati ni kata pek saji

Zoxa si philanethropi

+ Ef-ei ekhoun em-pek emtho:
Enje pa-axyoma:

Kata pek-saji ma-tankhoi.
Zoxa si philanethropi

Eire-na esvo-tou:
Vivi en-ou esmo:
Eshow akshan etsa-voy en-nek-
methmi. Zoxa si philanethropi

+ Palas ef-ei-ero-ow:

Khen nek saji:

Je nek-entoli tiro han-methme ne.
Zoxa si philanethropi

R U

Let Your hand: Mares showpi enje:

Help me: Tek-jij: ei-ephnahmet je nek-
for | have chosen Your precepts. | entoli ai-erei pi-thilmen eiro-ou.
Zoxa si philanethropi Zoxa si philanethropi
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+ | have longed:

For Your salvation:

And Your law is my delight.
Zoxa si philanethropi

Let my soul live:

And it shall praise You:

And let Your judgment help me.
Zoxa si philanethropi

+ | have gone astray:

Like a lost sheep:

Seek Your servant for | do not
forget Your commandments.

' Zoxa si philanethropi

Glory be to:

The Father and the Son:
And to the Holy Spirit.
Zoxa si philanethropi

+ Now:

And at all times:

And unto the ages of all ages.
Amen. Zoxa si philanethropi

Glory be to the Father:

And the Son and the Holy Spirit:
From now and forever and ever.
Amen. Zoxa si philanethropi

“Go with Him to Mount Olive, to learn
from Him prostration and genuflection
until you shed sweat, like Him.”

Saint John Saba

+ Aichish show-ou:

Empek ougai epchoise:

Owoh pek-nomos pe-tame-leti.
Zoxa si philanethropi

Es-ei-ownkh enje ta-epsiki:
Owoh es-ei-esmo erok:

Owoh nek-hap ev-ervo-thin eroi.
Zoxa si philanethropi

+ Ai-sow-rem em-ephriti:
en-ou-ei-sow-ou ei-aftako:

Koti ensa pek-vok je nek-entoli
empi-erpou-ovsh. -

Zoxa si philanethropi

Zoxa patrie:

Ke eiyo:

Ke Agio Penevmati.
Zoxa si philanethropi

+ ke nin ke a-ei:

Ke ictos:

Ei-ownas tawn ei-ow-nown.
Amen. Zoxa si phiianethropi

Pi-ow-ou em-ephiout:

Nem ep-Shiri nem Pi-Pnevma
ethowab: Icjen tinou sha eineh
ente ni-eineh tiro. Amen. Zoxa si
philanethropi
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+ Glory-to You, O good one:
The lover of mankind:

Glory to Your Mother, the virgin,
and all Your saints.

Zoxa si philanethropi

Glory to You:

O Only-Begotten:

O Holy Trinity have mercy upon
us. Zoxa si philanethropi

+ Let God arise:

And let all his enemies be
scattered: And let al that hate his
Holy Name flee before His face.
Zoxa si philanethropi

But let Your people be in
blessing: Thousands of
thousands: And ten thousand
times ten thousands, doing Your
will.

+ O Lord, Open my lips:
And my mouth:
Shall utter Your praise.

“There is another person within us, whose
senses have been blinded by the devil. Jesus
came to make this person whoie and
strong.”

Abba Makarius, the great

+ Pi-ow-ou nak pi-Mai-romi En-
aghathos : Pi-ow-ou entek-mav
em-Parthenos nem ni ethowab
tiro entak. v

Zoxa si philanethropi

Zoxa si O Mono-genis:
Agia Etrias:

Eleison imas.

Zoxa si philanethropi

+ Maref tonf enje ephncuti:

Marou-gor evol enje nef-gaje tiro:

Maro-vowt evol kha-et-hi empef-
ho enje cu-on niven eth-mosti
em-pefran ethowab. Zoxa si
philanethropi

Psk-laos ze maref showpi:
Khen pi-esmo ei-han ansho
ensho nem han-ethva en-ethva
eveiri empek-ou-osh.

+ Epchoise ek-ei a-ou-own:
Enna esvo-to: Owoh eire rowy
gow empek esmo.
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The First Ode

This is the praise that Moses
the Prophet said when he
crossed the Red Sea. It is
written in Exodus chapter 15.
The Red Sea symbolizes
baptism which the children of
God entered in the new
covenant and the . devil
drowned in baptism as
Pharaoh drowned in the Sea
and we were saved by Moses
stick which symbolizes the sign
of the cross walking in the
- desert of this world.

(Exodus 15)
Then sang Moses, and the
children of Israel, this song unto
the Lord : And spoke saying:
| will sing unto the Lord, for He
has triumphed gloriously.

+ The horse and his rider has he
thrown; into the sea : The Lord is
my strength and song : And He
is become my salvation.

The First
Ode

Tote afhows enje Moysis nem
nen shiri Empi-israel ei-tai howzi
ente Epchoise owoh afgous
ethro-gous : je marenhaws Ei-
Epchoise : Je khen ou-ow-ou
ghar af-tshi-ow-ou.

+ Ou-ehtho nem ou-etsha-si-
ehtho af-vervo-row e-ephuom:
Ou-vo-ei-thos nem ou-ref-howvs
eivol hi-goy : Afshowpi ni-en-
osowti-ria.
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The First Cde

Him an habitation :
My father’'s God:
And | will exalt Him

+ The Lord quenching wars:

The Lord is His name:
Pharaoh’s chariots and his

| hosts:

Has He cast into the Sea.

The three sided:
He plunged into the Red Sea.

+The depth has covered them:
They sank: ’
into the bottom as a stone

Your right hand, O Lord:
is glorious in power:
Your right hand O Lord, has

+ In the multitude of your glory:
you have overthrown them:
That rose up against you:

You sent forth Your wrath to
consume them as stubble

He is my God : And i will prepare

The chosen mounted captains:

dashed in pieces Your enemies.

Phai pe Pannouti:
Tina-ti-ow-ou naf:
Ephnouti empa-yout:
Tina-et-shasf.

+ Epchoice pet-khom-khem enni-
vowts : Epchoice Pe pefran:
Ni-ver-etshow-ots ente pharaow
nem tefgom tirs : Af-vervow-rou
e-ephuom.

Han-sowtp:

En-anava tis:

En-etris-tatis af golkou khen
ephuom enshari.

+ Af howvs ei-ehri-‘eigow;ou enje
nimow-ou . Av-owms ei-ekhri ei-
pet-shik :- Em-ephriti en-ou-owni.

Tek-oyi-nam Epchoise:
As-etshi-ow-ou khen ou-gom:
Tek jij en-owi-nam Pannouti,
astake nek-gaji.

+Khen ep-a-shai ente pek-ow-ou
ak-khom-khem enni-et Ti-ouvin :
Ak-ou-owrp empek-gownt av-ou-
o-mou em-ephriti enhan-row-owi
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The First Ode

And with the blast of Your

I nostrils: The waters were
gathered together : The floods
stood upright as an head, and
the depths were congealed in
the heart of the sea.

+ The enemy said, | will pursue, |
will overtake, | will divide the
spoils : My lust shall be satisfied
upon them : | will draw my
sword and my hand shall destroy
them.

You did blow with Your wind :
The sea covered them : They
sank as lead in the mighty
waters. -

+ Who is like unto You, O Lord:

. E Among the gods who is like You:
| Glorified in holiness, fearful in

praises, doing wonders.

Evol hiten Pi-pnevma ente pek-
emvon af-ohi eiratf enje pi-mow-
ou : Av-etshisi enje nimowou
em-ephriti enou-sovt : Av-
etshows enje nigol khen ethmiti
em-ephuom.

+ Afgos ghar enje pi-gaji je tina- §

etshow-gi enta-taho : Enta- -
phosh enhanshowl : Enta-etsio
enta-epsiki enta khowtep khen
ta-sivi ente ta-jij er-shoice.

Ak-ou-owrp Empek-Pnevma :
Afhov-sou enje efioum aph-
owms eipe-sit : Em-ephriti enno-
tatah khen han-mo-ou ev-oush.

+ Nim et-ouni emmok khen

nennouti Epchoise : Nim et-ouni
emmok, eiavati-ow-ou nak :
Khen ni-ethowab entak Ev-er
eshphiri emmok khen ou-ow-ou,
Ek-eiri enhan-esh-phiri.

0555 At Llins S
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“Proclaim your weakness, and
you will be more careful.”

Pope Shenouda 111
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The First Ode

You stretched out Your right
hand, the earth swallowed them:
You in Your mercy had led forth
the people which You have
redeemed, You have guided
them in Your strength unto Your
holy habitation.

+ The people shall hear and be'
afraid : sorrow shall take hold on:
‘I the inhabitants of Palestine.

Then the dukes of Edom shall be
amazed : The mighty men of
Moab : Trembling shall take
hold upon them.

+ All the inhabitants of Canaan:
‘shall melt away : Fear and dread
shall fall upon them.

Akso-ten tek-owi-nam evol af-
omk-ou enje epkahi, ak-etshi-
moit kha-gowf em-pek-laos,
khen ou-methmi, phai eitak-
sotpf, akti-gom naf khen tek-
nomti, evma-en-emton ef-owap

nak.

+ Avso-tem enje han-ethnos
owoh afgownt : Han-nakhi
avtshi enni-et-shop : Khen Ni-
philistim.

Tote av-eis emmo-ou enje ni-
hije-mon ente Eidom, ni-arkhon
ente nimo-avetsee ou-ester-ter
pe etaf-et-shito.

+ Av-voul eivol enje ou-on niven

- etshop khen Kanaan, Afei ei-ehri
eigow-ou : enje o-ester ter nem’
o-hoti.

dil gil <l g9~5 5 axie=l|

“Prayer is the return of the repentant to God.”

Saint Ignatius
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The First Ode

By the greatness of your arm:
Till your people pass over,

which you have purchased.

+ You shall bring them in, and
plant them in the mountain, of
Your inheritance, in the piace:
O Lord, which You have made
for them to dwell in.

In the Sanctuary, O Lord:
which Your hands have
established : The Lord shall
reign forever and ever.

in : With his chariots : And with
his horsemen into the sea.

And the Lord brought again the
waters of the sea : Upon them

on dry land in the midst of the
sea.

They shall be as still as a stone:

O Lord, till the people pass over,

+ For the horse of Pharaoh went

but the children of Israel : Went

khen ep-ash-ai ente pek-eg-phoi:
marou-erowni . Shatef-cini enje
pek-laos : Epchoise shatef-cini,
enje pek-laos phai etak-egphof.

+ Anitou eikhon togou hijen ou-
tow-ou ente tek-ekli-rono-mia:
Nem ei-khoun ei-pekma-
enshowpi : Etcev-towt, fai etak-
erthowb eirof Epchoise. ~

Pekma Ethowap Epchoise
phietav-cev-towtf enje nek-jij :
Epchoise ekoi en-owro . Sha
eineh nem icjen ep-eineh owioh
eiti.

+ Je av-ei eikhon e-ephuom:
Enje ni-ehthrowr ente pharaow:
nem nef-ver-et-sho-outs nem
nef-etshasi-eththo.

A-Epchoise en pi-mow-ou ente
ephuom ei-ehri eigow-ou :
Nenshiri ze Empi-Israel :
Navmoshi khen pet-shou-owou :
Khen ethmiti em-ephuom.
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The First Ode

+ And Miriam the prophetess:
the sister of Aaron, took a timbrel
in her hand, and all the women
went after her, with trembel and
praises.

And Miriam answered them:
-Sing you to the Lord:
For He has triumphed gleriously.

+ The horse and his rider:

Has thrown into the sea:

Let us sing to the Lord:

For He has triumphed gloriously.

The Praise of the First Canticte

The water of the sea:
Was parted into parts:
And the great deep:
Became a path.

+ The sun has shone upon:
Unseen land:

And they walked upon:

An untrodden path.

+ Asetshi ze nac enje Mariam ti-
epro-fitees etsowni en-Aarown
empi-kem-kem khen nes-jjj :
Owoh av-ei eivol samen-hees
enje ni-hi-youmi tiro khen han-
kem-kem nem han-haws.

A-ser-hits ze kha-gow-ou enje
Marim esgow emmos : je-marin-
haws Ei-Epchoise je khen ou-
ow-ou ghar af-etshi-ow-ou.

+ Ow-ehtho nem ou-etshasi-
ehtho : Af-ver-vow-rou e-
ephuom: Je marinhaws Ei-
Epchoise Je khen ou-ow-ou ghar
af-etshi-ow-ou.

Peali Adary (Labsh)

Khen ou-showt af-showt:

Enje pi-mow-ou ente ephuom:
Owoh ephnoun etshik:
Afshow-pi enouma-emmoushi.

+ Okahi en-athou-ownh:
A evri shai higowf:
Ou-mow-et en-atsini:
Av-moushi-hi-owtf.

-15 -

3 \/}7};0,4“

le) ,_H
. )u_c‘ a8

L Den 2 ANMKEMKERL NEW

SNl Ae MaC NxE
Hapiay  FrpopHTHC
Tewns N DWEAPWN ATU-
Xenxen 2Jen NeCcxIiX:
oroe, &1 eBoA cauen -
2HT HXE 11210223 THPOY

Canz,We .

ﬁlcepg,ﬂ'rc Ae da -
KWOT Nxe Vapiase ec-
K WLLOC 3 KE na.pen-
2w eHcc ze Jen
aTWovT Tap aybwor.

5 Q2,00 rem 0vOACH
2,00 aqgBepBwpos E—:‘ap-
100 : XE MAPENRWE €-
IIGT : xe Jen ovwor
Tap agbiwor.

() 2l

ih €N 0TWWT
e AYUYWT NxE T
22WOT NTE PIo2L: OT02,
PHOTN € TWHK : aYyw-

T NOTALA L2 320WI -

5 CrKas MaooTWwnNe,

APPH WAL 21Xy 2 07T - -

2LWET HATCIMNT ¢ ATU0-

gl J‘td > d‘;;"‘

'M‘szu
E._?L_.-)UJ {\3

U_"L""JJJ‘AJ‘)‘QJJ
JJ““‘-’JJ’S}QJ"()‘L‘J
i

TSI R

‘ ‘u__.:‘_}l_;.)‘_,\_,f

U (U ORI Y O
-o ! )/J):*‘;TJ.:‘D‘
-0l oo Ut g,
S et i 5
ol i

\oruaul_;';a,bl&

Wi 2 IwTY .,

g.J;-:D S

Vo




The First Ode

Flowing waters:

Did stand upright:

By a wonderful:

And a miraculous act.

+ Pharaoh and his chariots:
Were drowned in it:

And the children of Israel:
Passed over the sea

Moses the prophet:

Was praising before them:
Till he brought them:

To the wilderness of Sinai.

+ They praised the Lord:

With this new song:

Saying:” let us praise the Lord:
For with Glory, He is glorified”.

Through the prayers:

Of the Moses the Archprophet:
Lord grantus:

The forgiveness of our sins.

+ Through the intercessions:
Of the holy Theotokos Mary:.
Lord Grant us:

The forgiveness of our sins.

We worship you, O Christ:
With Your Good Father:
And the Holy Spirit:

For you did come and saved us.

Ou-mow-ou ef-vil evol;
Af-ohi eiratf:

Khen ou-howb en-eshviri:
Empara-zokson.

+ Pharaoe nem ne-harma:
Av-owms ei-pesit:
Nen-sheri empi-Israel:
Av-er-gini-ior em-ephuom.

Einaf-haws khagow-ou pe:
Enje Moysis pi-epro-phitees:
Sha-entef-etshi-tou eikhon:
Hi ep-shafi en-sina.

+ Einaf-haws e-ephnouti: Khen
tai haws emveri . Je marin-hows
Ei-Epchoise : Je khen ou-ow-ou
ghar af-etshi-ow-ou. '

Hiten ni-evki:
Ente Moysis pi-archi epro-
phitees : Epchoise ari-ehmot nan

| Empikow eivol ente nennovi.

+ Hiten ni-epres-via:
EnteTi-Theotokos ethowab
Maria Epchoise ari-ehmot nan:
Empikow evol ente nennovi.

Ten-ou-owsht emmok ow Pi-
kristos : Nem Pekiout en-Agha-
thos : Nem Pi-Pnevma ethowab:
je ak-ei aksowti emmon.
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The Second Ode

This is the 135th Psalm by
David the prophet. In it we
thank God for his great gifts
and his enormous mercy for He
is righteous and the Almighty
Father and forever is His
mercy.

(Psalm 136)
+ O Give thanks unto the Lord:
For He is good:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.
(For His mercy endures forever.)

O Give thanks unto the Lord:
Of gods:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ O Give thanks unto the Lord:
Of Lords:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

To Him Who alone:
Does great wonders:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

The Second
Ode

+ Ou-ownh evol Em-Epchoise:

Je ou-ekhristos ou-aghathos Pe:

Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Ou-ownh evol em-ephnouti:
Ente nenouti:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Ou-ownh evol Em-Epchoise:
Ente ni-choise:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Phit-eiri enha-neshti:
En-esh-phiri emma-vatf:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.
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The Second Ode

+ To Him that by wisdom:
Made the heavens:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh

To Him that stretched out: The

earth above the waters:

+ To Him that:
Made great lights:

The sun:
To rule the day:

+ The moon and the stars:
To rule by night: '

To Him that smote Egypt:
In their firstborn:

+ And brought out:
Israel from among them:

With strong hand:
And stretched-out arm:

Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Phetaf thamio enni-phowi:
Khen oukati:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh

Phetaf targo empi-kahi:
Hijen nim-ow-ou:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Phetaf thamio enhan-neshti:
Enref erou-owi-ni emma-vatf:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Evri ei-ou-ershi-shi:
Ente pi-eho-ou:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Pi-iyoh nem ni-seyo : Av-akso
seya ente pi-ei-gowrh:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Phetaf shari:
Eina kimi, nem no-shamisi:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Owoh av-eini empi-Israel:
Evol Khen toumiti:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Khen ouijij es-amahi:
Nem ou-showvsh, ef-etshosi: .
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.
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The Second Ode

[ Naas 3

+ To Him who divide:
The Red Sea into parts:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

And made Israe! to pass :
Through the midst of it:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ And overthrew pharaoh:
And his host in the Sea:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

To Him who led His people:
Through the wilderness:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ To Him who directed water:
From solid rock:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

To Him that smote : Great kings:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ And slew:
Famous kings:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Sihon : King of Amorites:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ And Og : The king of Bashan:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Phetaf phorg : Em-ephuom
enshari khen han phorg:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Owoh af-eini empi-Israel aimir:
Khen tev-meti:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Owoh af-vor-ver em-pharo:
Nem tephgom tirs e-ephuom
enshaii :Alleluia: Je Pef-Nai Shog ..

Phetaf eini empef-laos:
Evol en-ehri hi epshafe:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Phetaf eini en-ou-mow-ou:
Evol khen ou-petra enkoh

enshowt : Alleluia: Je Pef-NaiShop.

Phetaf shari : Ehan-neshti en-
owro-ou : Alleluia: Je Pef-Nai hop..

+ Owoh af-khowteb enhan-owro-
ou : Ev-oi en-esh-phiri:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Seyon epouro : Ente ni-amour-
re-ous : Alieluia: Je Pef-Nai Shop ..

Nem Owg : Epouro ente eth-
vasan: Alleluia: Je Pef-Nai Shop
Shop Sha Eineh.
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The Second Ode

And gave their land:
For a heritage:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ A heritage: A
Unto Israel His servant:
1 Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Who remembered us:
In our low estate:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ And has redeemed us:
From our enemies:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Einek.

Who gives : Food to all flesh:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ O Give thanks unto the God:
Of heaven:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

O Give thanks to the Lord of
Lords : For He is good:
Alleltia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Praise of the second Ode

+ Let us give thanks: Unto Christ
our God: With the psalmist:
David the prophet.

Afti empou-kahi:
Ev-eklcroenomia:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Ev-ekloronomia:
Empef-vowk pi-israel:
Alleiuia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

En-ehri khen pen-thi-veio:
Afer-pen-mevei enje Epchoise:
Alleiuia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

+ Owoh Afsot-tén evol khen nen
jii : Ente nengaji:
Alleluia: Je Pef-Nai Shop Sha Eineh.

Phet-ti ekhri ensarks : Niven et-
onkh : Alleluia: Je Pef-Nai Shop..

+ Ou-ownh evol:
Em-Phnouti ente etve: -
Allelwa Je Pef-Nai Shop Sha Emeh.

‘Qu-ownh evol Em- -Epchoise:. .
Ente ni-choise je o-ekhristos ou-

agha-thos : Alleluia: Je Pef-Na..

Psali Adam (Labsh)

+ Maren ou-ownh evol Empu-
Ekhristos Pennouti : Nem Pi-ero-
epsaltis: Daveed Pi-eprophitees.
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The Second Ode

Je aftham-yo enni-fi-owi : Nem-
nou-ze-namis . Afhi-senti empi-
kahi : Ei-ehri hijen nim-ow-ou.

For He has made heaven : And
all its host : And established the
earth : On the waters.

+ Those two great light : The sun| + Ni neshti emphows tir : Piri em
and the moon : He has made to | pi-youh : Afav ev-eir-ou-oyni :
enlighten : The firmament. Khen pi-estere-owma.

Af-eini enhan-thi-ou : Evoi khen
nef-ahowr : Af-nivi ensa ni-eshn-
shin : Sha-entou-phiri evol.

He brought forth : The winds
from its hiding places : He
breathed upon the tree : And
they blossomed.

+ He cause rain : To fall upon + Afhow-ou en-ou-moun-hcw-ou:
the face of the earth : And it Hijen epho em-ep-kahi : Sha-
brought up herbs : And gave its | entef-rowt ei-epshowi : Entef-ti
fruits. enpef outah.

Af-eini en-ou-mow-ou : Evol
khen ou-petra : Af-etso empef -
laos : En-ehri hi ep-shafi.

He brought forth water : Out of
rocks : And give His people to
drink : in the wilderness.

+ Af-thamio empi-rowmi : Kata
pef-eini : Nem tef-hikown : Ethrif-
esmo erof.

+ He made man : In His image :
And likeness : That he may
praise Him.

Let us praise : Him and exalt His | Maren-haws erof : Ten-etshisi
name : And give thanks unto emepf-ran : Ten-ou-ownh naf
Him : For His mercy endures evol : Je pef-nai shop sha eineh.
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“Fasting for the body is to be hungry for
food, but fasting for the soul is to be
hungry and thirsty for righteousness, to
fast from evil and to remember sin.”
St. John Tebaysy
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The Second Ode

+ Through the prayers of:
David, the Psalmist:

O Lord, grant us:

The forgiveness of our sins.

Through the intercessions of:
The holy Theotokos Mary:

O Lord, grant us:

The forgiveness of our sins.

'+ Through the intercession of:
All the choirs of the angels:

O Lord, grant us:

The forgiveness of our sins.

Blessed are You in truth:

With Your good Father:

And the Holy Spirit:

For You did come and saved us.

( or: have been born
or: have been baptized
or. have been crucified
or: have risen )

I am the resurrec-
tion and the life.
He who believes in
Me, thouwgh he may
die, he shall live

Jn 11:25

+ Hiten ni-evki:

Ente pi-yero-epsaltis Daveed:
Epchoise ari-ehmot nan:
Empikow evol ente nennovi.

Hiten ni-epres-via:
Ente Ti-Theotokos ethowab

Maria : Epchoise ari-ehmot nan:

Empikow eivol ente nennovi.

+ Hiten ni-epres-via : Ente
epkhoros tirf ente ni-angelos:
Epchoise ari-ehmot nan:
Empikow eivol ente nennovi.

Ek-esmaro-oot alithos:
Nem Pekyoot en-aghathos:
Nem Pi-Pnevma ethowab:
Je ak-ei aksoti emmon.

(or: Av-mask
or: ak tchi-oms
or: av ashk

or: ak tonk )
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The Third Ode

This is the praise of the Three
young youths: Sedrak, Misack,
and Abdennagho which they
used to praise God with in the
fire. And it is included in the
banned books. In this Ode the
protection of God to His
children is manifested when He
walks  with them and
embarrasses them in the
middle of the fire of this world
and turns it into a cool water.
And this praise is exactly as the
promise of God "And the
doors of hell shall not prevail
against it." (Matthew 16:18)

Blessed are you, O Lord:

God of our fathers:

Ek-ehro-ou ek-esmaro-oot ek-erho-ou
chisi shani eineh.

(And exceedingly to be praised
and exalted above all forever)

+ Blessed is the Holy Name:

of Your giory:

Ek-ehro-ou ek-esmaro-oot ek-erho-ou
chisi shani eineh.

The Third
Ode

Ek-esmaro-out Epchoise:
Ephnoti ente nenyoti:

Ek-ehro-ou ek-esmaro-oot ek-erho-ou
chisi shani ¢ineh.

+ Ef-esmaro-oot enje Piran
Ethowab: ente pek-ow-ou:
Ek-ehro-ou ek-esmaro-oot ek-erho-ou
chisi shani eineh. '
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The Third Ode

Blessed are You, in.the holy
temple : Of Your glory:
Ek-ehro-ou esmarc-out ek-erho-ou
tshisi chisi eineh.

+ Blessed are You, beholds the
depths : And sitting upon the

| Cherubim : Ek-ehro-ou esmaro-oot
ek-erho-ou chisi shani eineh.

Blessed are You, on the throne:
Of Your Kingdom : Ek-ehro-ou
esmaro-oct ek-erho-ou chisi shani
eineh.

+ Blessed are You in the
firmament : Of heaven:
Ek-ehro-ou esmaro-oot ek-erho-cu
chisi shani eineh.

Bless the Lord:
All the works of the Lord:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.
(Praise Him and exalt Him above all forever.)

+ Bless the Lord:;
Ali the heaven:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Ek-esmao-oot khen pi-erf-ei:
Ente pek-o-ou ethowab:
Ek-ehro-ou esmaro-oot ek—erho-ou
chisi shani eineh.

+ Ek-esmaro-oot phethnav ei-
nenoun : Ef-hemsi hijen Ni-
Sherobim : Ek-ehro-ou esmaro-oot
ek-erho-ou chisi shani eineh.

Ek-esmaro-oot hijen pi-othro-

nous : Ente tek-met-oro : Ek-ehro- |

ou esmaro-oot ek-erho-ou chisi shani
eineh.

+ Ek-esmaro-oot khen pi-etri-
oma : Ente effe:

Ek-ehro-ou esmaro-oot ek-erho-ou
chisi shani eineh.

Esmo Ei-Epchoise:
Ni-hevi-o-owi tiro ente Epchoice:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo-Ei-Epchoise:
Ni-fi-o-owi:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.
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The Third Cde

Bless the Lord:
All the angels of the Lord:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:
All the waters that is above the

neaven : Hos eirof ari-ho-cu chasf sha

Bless the Lord:
All the powers of the Lord:
 Hos eirof ari-hc-ou chasf sha ni zineh.

+ Bless the Lord:
The sun and the moon:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
'All the stars of the heavens:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:
O The showers and the dew:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
The cibuds and the winds:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+Bless the Lord:
All the spirits:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
O The Fire and the heat:
Hos cirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise:
Ni-angelos tiro ente Epchoise:
Hos eirof aii-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
No-mo-ou tiro etsa epshoi en-
etfe : Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni

Esmo Ei-Epchoise:
Nigo tirc ente Epchoise:
Hos eirof ari-hc-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Piri nem pi-yoh:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise:
Ni-seyo tiro ente etve:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Ni-mon-ho-ou nieyoti:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise:
Ni-et-shipi nem ni-thio:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Ni-pnevma tiro:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise:
Pi-ekrom nem pi-kavma:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.
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The Third Ode

+ Bless the Lord:
The cold and the warmth:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
The dew and hoar frosts:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:
The night and the day:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
The light and the darkness:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:
The frost and the cold:

Hos eirof arl-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
The ice and the snhow:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:
The lightnings and the clouds:-

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:

All the earth:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:

The mountains and all the hills:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

;

+ Esmo Ei-Epchoise:
Pi-ogeb nem pi-kavson:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise:
Niyouti nem ri-nifi:
Hos eirof arifho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Eipchoise:
Ni-egorh nem ni-e-ho-ou:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise:'
Pi-o-oyni nem pi-kaki:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Pigaf nem pi-o-geb:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise:
Ti-pakhni nem pi-she-ycn:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Nisi-tevrig nem nit-shi-pi:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

I o ot e Ale i e

L3I0 CirEpUnivine.

Pi-kahi tirf:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:

Nitc-ou nem ni-kalam-fo-ou-tiro:

Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eingh.
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The Third Oce

Bless the Lord : All the things
that spring up in the earth:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:
O The fountains:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
O The seas and the rivers:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord : O The whales
and ali that moves in the waters:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
All the fowls of the sky:
‘Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:
All the beasts and the cattle:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord : O The son of
man, worship the Lord:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:

O Israei:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
O The priests of the Lord:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise : Ni-tiro etrit
hijer: ep-hc em-pi-kahi: '
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Ni-mo-mi:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni cineh.

Esmo Ei-Eipchoise:
Ni-ama-yc nem ni-yaro-ou:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise : Ni-kitos
nem enkai niven etkim khen
nimo-ou : Hos eirof ari-h.o-ou chasf

Esmo Ei-Epchoise:
Niha-lati tiro ente etfe:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Ni-thrion nem ni-tef-no-owi tiro:
Hos eirof ari-no-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise : Ni-shiri ente.
ni-romi ou-osht Em-Epchoise:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Pi-Israel:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise:
Ni-owip ente Epchoise:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.
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The Third Ode

+ Bless the Lord:
Q You servants of the Lord:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord : O The spirits
and the souls of the just:
| Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:
O The holy and humble of heart:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Bless the Lord:
O Ananias, Azarias, and Misael:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Bless the Lord:

O that serve the Lord, God of our
fathers : Hos eirof ari-ho-ou chasf sha
ni eineh.

Sing Unto
Him

O Sing unto Him who was
crucified : Buried and
resurrected : And trampled and
abolished death : Hos eirof ari-ho-ou
chasf.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Ni-eivi-ike ente Epchoise:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchaoise : Ni pnevma
nem ni-epsiki ente ni-ethmi:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise :
Ni-ethowab nem ni-et-the-vi-eyot
khen pouheet : Hos eirof ari-ho-ou
chasf sha ni eineh.

Esmo Ei-Epchoise:
Ananias, Azarias Misaeil:
Hos eirof ari-ho-ou chasf sha ni eineh.

+ Esmo Ei-Epchoise:
Ni-ei-tir-se-veste Em-Epchoise
ente nenyoti . Hos eirof ari-ho-ou
chasf sha ni eineh.

“The father of confessor is the person who

can change your life for the better.”

i

Pope Shenouda m

Aripsaleen eivi etaf-ashf:
Ei-ehri eigon o-who av-kosf:
Aft-tonf afkowrf em-efmo-ou afti
shoshf : Hos eirof ari-ho-ou chasf.
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The Third Ode

Take off the old man:

‘And put on the new one:

Come closer to His great mercy:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ All you Christians:

The priests and the deacons:
Glorify the Lord for He is worthy:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Come unto you three young
men : Whom Christ our God has
raced : And rescued from the
demons : Hos eirof ari-ho-ou chasf.

For the sake of your God, the
Messiah : The maker of all good
things: Come untc us, Ananias:
ros eirof ari-ho-ou chasf.

O Azareas, the zealot:

1 Evening, morning and noon day:
Glorify the power of the Trinity:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

Vosh empi-tomi empa-leos:
Owoh gowlh empi-veri ev-ek-
laos : Owoh ei-khont ei-megha-
ei-leos : Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Genos enni-khristi-anos : Ni-
epres-viteros ke ziakonos : Ma-
o-ou Em-Empchoise je o-hi-
kanos: Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Zevte haron ow pi-shomt en-
alou : Eita Pi-Khristos Pennouti
o-lou : Af-nahmo ei-volha pi-zia-
volou : Hos eirof ari-ho-ou chasf.

Ethve Pek-nouti Ma-sias:
Ef-refti en-ev-er-gesias:
Amou sharon Ananias:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

Zilowti Azarias : Esperas ke
eprow-gi ke mesim-evrias : Ma-
ou en-et-gom Enti-Etrias:

Hos eirof ari-ho-ou chasf.
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““No power can affect the comfors thar.
the migh:rv Lord alwavs granis us.”
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The Third Ode

+ Behold, Emmanuel our God:
Is in our midst, O Misael:
Proclaim with the voice of joy:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Gather all you and be sober:
And proclaim with the priests:
Praise you the Lord, all His work:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

The heavens declare the glory:
Of God from day to day : O you
Angels whom He has made:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

And now, all the powers of the
Lord Bless His honored Name:
O sun and moon and all the
stars : Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ And you, t0o, the rains and the
dew : Sing praise unto our Savior
1 For He is the God of our fathers:

Hos eirof ari-ho-ou chasf. ‘

+ Eppe ghar ic Emmano-eil:
Hiten-miti O Misael;

Lali khen O-esmi en-the-lil:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Tho-oui tino kata shen tiro:
Sagi nem ni-epres-vitero : Esmo
Ei-Epchoise nef-ehevi-ow-ei tiro:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

lc ni-fi-o-ei se-sagi e-mep-o0-ou:
E-mephnouti sha ei-khon emfo-
ou : O-ni-angelos eitaf-eg-fo-ou:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

Ke nin zinamis tou Kiryou:
Esmou ei-pefran tou ti-mayo:
Piri nem pe-eioh nem ni-syo:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Li-pon nimon-ho-ou nem ni-yoti }

Ev-phi-misate Pen-ref Soti:
Je enthof pe Ephnoti ente nen-
yo-ti : Hos eirof ari-ho-ou chasf.

St Eht Al st S
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““Declare God's goodness 1o you, and you wiil
always live a life of thankfulness.”

Pope Shenowda U
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The Third Ode

+ Glorify the Lord, the clouds
and winds : The souls and the
spirits : The cold, the fire and the
heat : Hos eirof ari-ho-ou chasf.

You, too night and days:

Light and darkness and lightning:

Glorify the Lover of Mankind:
-§ Hos eirof ari-ho-ou chasf.

The trees and all that springs on
earth: And all that moves in the
sea: Mountains and all hills too:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Praise you without ceasing:
The Lord, the King of kings:
O the rivers and the seas:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ And we, too, seeing them:
Let us say with all these things:
Praise the Lord, all you fowls:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Ma-ow-ou Em-Epchoise oni-
tshipi evma : Ni-thio nem ni-nifi
nem ni-pnevma : Pigaf nem pi-
ekrom nem pi-kavma: Hos eirof ari

Nik-tes ke e-mere-ro pe:
Phoske es-kotos ke ac-etrape:
Je zoksasi Phila-n-ethrope:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

Eksila ke panta taphi-o-mina : En
ti gi ke panta ta-kino-mina : Hi ni-
mo-ou nem hi-to-ou hem ezri-
mo-na: Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Owho on esmo en-at-karo-ou:
Ei-Epchoise Epuoro ente ni-oro-
ou : Ni-amayo nem ni-yaro-ou:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Pai-riti anon ten-nav ero-u:
Maren-gcs nem nai on tiro:
Esmo Ei-Epchoise ni-halati tiro:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

glesmsbztn Ling. ol

“Let us offer to God our hearts consumed

with love,”

Father John Kassian
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The Third Ode

O The snow and the ice:
The cattie and all the beasts:
Bless the Lord of lords:

Hos eirof ari-ho-ou chasf.

Praise the Lord as befits:
And not like the heretics:
All you sons of men:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Honor and giory offer, O Israei:
Before Him with the voice of joy:
All you priests of Emmanuel:

Hos eirof ari-ho-ou chasf.

1+ You servants of the true God:
And spirits of the righteous : And
charitable and humble hearts:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

God, my God is the one :

Who saved you from the fire:

O Sedrach, Misach and
Abdenago : Hos eirof ari-ho-ou chasf.

Row enni-pakhni nem ni-shion:
Ke ekti-non nem ni-thi-rion:
Esmo Ei-Epchoise ton ki-rion:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

Esmo Ei-Epchoise kat ephto-me:

Eirof ke o-me para-nome:
O-ni-shiri ente ni-ro-me:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Timi ke zoksa O pi-Israel:
Eini nahraf khen oesmi en-thilil:
Ni-owib ente Emmanoeil:

Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Yippe-reton Em-Ephnoti emmi:

Nem ni-epsiki ente ni-ethmi:
Ni-et-theviyot enref-mei:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

Ephnoti Pahoti ego:
Pe-ten ref-soti ek ton ago:

- Sedrak, Misak Abdenagho:
- Hos eirof ari-ho-ou chasf.
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“God is Spirit, and accepts prayer only

with the spirit.”

Father John Cassian
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The Third Ode

Make haste and be very
attentive: O you righteous of the
Lord : And all the creatures He
has made: Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Coolness and repose without
ceasing : Grant unto all of us:
That we may joyfully proclaim:
Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ And also Your poor servant:
Sarkis make him without
condemnation: That he may join
them and say : Hos eirof ari-ho-ou
chasf.

Ko-lem khen onishti en-esh-
rowise : O Ni-e-terce-ves-ti Em-
Epchoise : Nem ni-phesis tiro e-
taf-ais : Hos eirof ari-ho-ou chasf.

+ Epsi-khos ke ana-pavsis:

Moi nan ti-ren khoris ethrav-sis: |

Ethrin go khen ou-apo-la-vsis:
Hos eirof ari-ho-ou chasf. '

+ O-sav-tos pek-vok pi-epto-
khos: Sarkis aritf efoi en-en-
okhos : Eisaji nem nai hos me-
tokhos : Hos eirof ari-ho-ou chasf.
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We Follow You

e

We follow You, with all our
hearts : And fear You:
And seek after Your face:
O God, do not abandon us.

+ But rather, deal with us:
According to Your kindness:
And according to Your great
mercy : O God, help us.

May our prayers ascend unto:
You O Our Master :

Like unto holocausts :

Of lambs and fat calves.

+ Forget not the covenant:

You have made with our fathers: |

Abraham, lsaac and Jacob:
Israel your saint.

Ten-oweh ensok khen penheet
tirf : Ten-erhoti kha-tek-hi:
Owoh ten-koti ensa pekho:
Ephnoti emper-ti-shipi nan.

+ Alia ari-owi neman:

Kata tek-met e-pi-kic:

Nem kata ep-a-shai ente pek nai
Epchoise ari-voy-thin eiron.

Mare ten-epros-evki pen-nip:

Ei e-epshowi em-pek-emtho:
Em-ephriti enhan etchlil : Ente
han-oili : Nem hanmasi evkeni o-
oot.

+ Emper-erep-oovsh enti zia-thi-
ki: Thi-etak-sem-nits nem
nenyoti Avraam, Isaak Yakoub:
Pi-Israel Pe-ethowab entak.

“The first born put on real limbs, and was
mingled in with humanity: He gave what
belogs to Him and took what belongs to us,
so that His mingling might give life to our
moral state.”

St. Ephrem, the Syrian
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We Follow You

Bless the Lord all you nations:
The tribes and all kinds of
tongues : Praise Him and exalt
Him: Above all forever.

O Three saintly children:

+ Pray to the Lord on our behalf:

Sedrach, Misack and Abdenago:
That He may forgive us our sins.

Esmo Ei-Epchoise ni-laos tiro:

Niphili ni-asp-en-las:
Hos eirof ma-o-ou naf:
Avri-ho-ou chasf sha ni eineh

+ Tovh Em-Epchoise e-ehri

egon: O Pi-shomt en-alo en-
agios: Sedrak, Misak Abden-
nagho : Entef ka nen-novi han
evol. '
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The Communion Of The Saints

They are the clouds of martyrs
who completed their struggle
and died to be with their Lover
Jesus Christ for ever. This is
better of all things. Intercede
and ask God for us to protect

us and help us complete our

‘struggle in ‘this world and to
forgive us our sins.

Intercede on our behalf:

O Lady of us all, Theotokos:
Mary, the Mother of our Savior:
That He may forgive us our sins.

+ Intercede on our behalf:
O Holy archangels:
Michael and Gabriel:

That He may forgive us our sins.

Communion
of the Saints

Arepresvevin e-ehri egon:

O ten-choise ennif tirenti
Theotokos : Maria ethmav Em-
Pen-Sotir : Entef ka nen-novi
nan evol.

+ Arepresvevin e-ehri egon:
O ni-archi-angelos ethowab:
Mikhail nem Ghabriel:

Entef ka nen-novi nan evol.
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The Communion Of The Saints

Intercede on our behalf:
O Holy Archangels:

Raphael and Souriel: That He ..

+ Intercede on our behalf:
O Holy archangels: Sedakiel,

.Saratheil, and Ananiel: That He

may forgive us our sins.

Intercede on our behalf:
O Thrones, dominion and

powers : The Cherubim, and the

Seraphim: That He may fogive.

+ Intercede on our behalf:
O Four Incorporeal Animals:
The ministering flame of fire:

That He may forgive us our sins.

Intercede on our behalf:
O Priests of the truth:
The twenty four Presbyters:

That He may forgive us our sins.

+ Intercede on our behalf:
O Angelic hosts :
And all the heavenly orders:

That He may forgive us our sins.

Pray : My lords and fathers the

patriarchs: Abraham, Isaac and

Jacob : That He may forgive .

+ Pray . O Perfect man : The
righteous and just Enoch:
That may forgive us our sins.

Arepresvevin e-ehri egon:
O ni-archi-angelos ethowab:
Rafaeil nem Sourieil: entef ka..

+ Arepresvevin e-ehri egon:

O ni-arch-angelos ethowab:
Sedakeil, Saratheil, nem
Ananeil: Entef ka nen novi nan..

Arepresvevin e-ehri egon:
Ni-ethronons ni-met-choise
nigom : Ni-Sherobim nem Ni-
Serafim : Entef ka nen novi nan

+ Arepresvevin e-ehri egon:
Pi-efto enzoron en-aso-matos:
Enli-tor-ghos enshah en-ekrom:
Entef ka nen novi nan evol.

Ari-epres-ve-vin e-ehri egon:
ni-oweb ente ti-methmi:

pigo -tefto Em-Epresvitaros:
Entef ka nen novi nan evol.

+ Arepresvevin e-ehri egon:
Ni-stra-tia en-angelikon : Nem ni-
tagma en-eporanion:

Entef may forgive us our sins.

Tovh: Nachoise enyoti em-patri-
archees: Avraam, Isaak yakoub :
Entef ka nen novi nan evol.

+ Tovh: O Pi-romi ente-lios:
Pi-ethmi Einokh pi-zikeos:
Entef ka nen novi nan evol.
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The Communion Of The Saints

Pray : Elijah the Tishbite : And
his disciple, Elisha: That He may
forgive us our sins.

+ Pray : O Moses and Isaiah:
And Jeremiah : That He may
forgive us our sins.

Pray : O David the Psalmist:
And Ezekiel and Daniel:
That He may forgive us our sins.

+ Pray . Joachim, Anna and
Joseph : The righteous Job,
Joseph and Nicodemus:

That He may forgive us our sins.

Pray : Melchisedec and Aaron:
And Zacharias and Simon:
That He may forgive us our sins.

+ Pray : O Choir of the Prophets:
And the righteous and the just:
That He may forgive us our sins.

Intercede on our behalf:
O Forerunner:
John the Baptist : That He.

+ Intercede on our behalf:

O One hundred forty four
thousand : And the celibate
evangelist : That He may forgive
us our sins.

Tovh : Eleias pi-thes-vitis:
Nem Eliseos pef-mathe-tis:
Entef nen novi nan evol.

+ Tovh : O Moysis piarchi
eprophitis : Nem Esaias nem
Eiremias : Entef ka nen novi nan
evol.

Tovh : Daveed pi-yro-epsaltis:
Nem Yezekeil nem Daneil :
Entef ka nen novi nan evol.

+ Tovh : Yowakim nem Anna
nem Youseph pe-epresvitaros:
Nem pi-ethmi youb nem
Youseph nem Nikodimos: Entef

Tovh : Melchisedek nem A-aron:
Nem Zakharias nem Simi-on:
Entaf ka nen novi nan evol.

+ Tovh : Nikoros ente ni-epro- -
phites : Nem ni-ethmi nem ni-
zikeos : Entef ka nan novi nan..

Arepresvevin e-ehri egon:
O Pi-eprozromos emva-ptistis:
Yoannis pi-refti-oms : entef ka.

+ Arepresvevin e-ehri egon:

O Pi shi ehmi efto ensho:

Nem pi-parthinos enevangelis-
tees: Entef ka nen novi nan evol.
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The Communion Of The Saints

Pray : My lords and fathers the
Apostles : And the rest of the
disciples : That He may forgive
us our sins.

+ Pray : O Blessed archdeacon:
| Stephen the first martyr:
That He may forgive us our sins.

Pray : O Divinely inspired
| Evangelist : Mark the apostle :
That He may forgive us our sins.

+ Pray. O Victorious martyr : My
lord prince George :
That He may forgive us our sins.

Pray : Theodorus and Theodorus|-

Leontius and Panicharus:
That He may forgive us our sins.

+ Pray : Philopater Marcorius :
Abba Mina and Abba Victor :
That He may forgive us our sins.

Pray : Master Claudius and
Theodorus : Abba Eschyron and
Abba Issac : That He may
forgive us our sins.

+ Pray : Basilidis and Eusebius :
Marcorios and Philotheos:
That He may forgive: us our sins.

Tovh : Nachoise enyoti en-
apostolos : Nem epsepi ente ni-
mathitis : Entef ka nen novi nan
evol.

+ Tovh : Pi-archi-ziakon et-es-
maroot : Estephanos pishorp
em-marti-ros: Entef Ka nen novi
nan evol.

Tovh : Pi-thori-mos Enevangel-
listees : Markos pi-apostolos:
Entef Ka nen novi nan evol.

+ Tovh : Pi-athlo-phoros em-
martir-ros : Pachoise epouro Ge-
orgios : Entef ka nen novi nan.

Tovh : Theozoros nem
Theozoros : Nem Leontius nem
Pani-karos : Entef ka nen novi
nan evol.

+ Tovh : Philopatir Merkorios:
Nem Abba Mina nem Abba
Victor ;. Entef Ka nen novi nan
evol.

Tovh : Kiri Eklavzios nem
Theozoros : Nem Abba Eskhi-
ron nem Abba Issac :

Entef Ka nen novi nan evol.

+ Tovh : Vasilitis nem Evsivios:
Nem Makarios nem Philotheos:
Entef Ka nen novi nan evol.
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The Communion Of The Saints

Pray : Abba Pisora and Abba
Peshay : Abba Isz and his sister
Thekla: That He may forgive us
our sins.

+ Pray : O Victorious martyrs:
Justus, Apali and Theoklia :
That He may forgive us our sins.

Pray : Saint James the Persian :

That He may forgive us our sins.

+ Pray : O Victorious martyrs :
Cosma, his brother and their
mother: That He may forgive us
our sins.

Pray : Abba Kir and his brother
John : And Barbara and Juliana:
That He may forgive us our sins.

+ Pray : O Victorious martyrs:
Master Apatir and his sister Ira-
ee . That He may forgive us..

Pray : O Victorious martyrs :
Julius and those who were with

+ Pray : O Victorious martyrs:
Mari Pahnam and his sister
Sarah : That He may forgive us
our sins.

Saint Sergius and Saint Bachos :

him: That He may forgive us our.

Tovh : Ava Pisora nem Abba
Epshoi : Nem Abba Isa nem
Thekla tev-soni : Entef Ka nen
novi nan evol.

+ Tovh : Ni-athlophoros em-
martiros : Yostos nem Apali nem
Theoklia: Entef Ka nen novi..

Tovh : Ava Yakobos pi-fersis:
Nem pi-agios Sergios nem
Vakhos : Entef ka nen novi nan
evol.

+ Tovh : Ni-athlophoros em-
marti-ros : Kosma nem nef-esnio
nem Tomav: Entef Ka nen novi
nan evol.

Tovh : Abba Kir nem Yoannis
pef-con : Nem Barbara nem
Yoliana nem Demiani :

Entef ka nen novi nan evol.

+ Tovh : Ni-athlofo-ros em-
martiros : Kiri Apatir nem Eraei
tef-soni : Entef ka..

Tovh : Ni-athlophoros em-
martiros : Yolios nem ni-ethne-
maf : Entef ka nen novi nan evol.

+ Tovh : Ni-athlophoros em-
martiros : Mari Pahnam nem

Sarra tefsoni : Entef Ka nen novi

nan evol.
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The Communion Of The Saints

Pray : Abba Sarapamon the
Bishop : Psate and Galinikos:
That He may forgive us our sins.

+ Pray : O Victorious martyrs:
The forty saints of Sebaste :

Pray : Abba Pirou and Athom:
And John and Simeon;
That He may forgive us our sins.

+ Pray : O Victorious martyrs:

That He may forgive us our sins.

Pray . Abba Ekiog, the priest:
Abba Epgol and Abba Kav:
That He may forgive us our sins.

Master Piphamon and Pistavros:
That He may forgive us our sins.

Pray : Isidore and Panteleon:
Sophia and Ephomia:
That He may forgive us our sins.

+ Pray : Master Apanoub and
Eptolomos : Apakragon and
Sosennius : That H: may forgive
us our sins.

That He may forgive us our sins .

Abba pishoy and his friend Peter;

+ Pray : Abba John the Hereclite:

Tovh : Ava Sarapamon pi-
epeskopos : nem Epsati nem
Galinikos: Entef ka nen novi..

+ Tovh : Ni-athlophoros em-
martiros : Pi-ehmi ethowab ente
Sevasti: Entef ka nen novi..

Tovh : Ava Piro nem Athom:
Nem Yoannis nem Simeon:
Entef Ka nen novi nan evol.

+ Tovh : Ni-athlophoros em-

martiros : Abba Epshoy nem pe- .

eshphir Petros: Entef Ka nen
novi nan evol.

Tovh : Abba Eklog pi-epres-
viteros : Nem Abba Epgol nem
Abba Kav: Entef Ka nen novi..

+ Tovh : Abba Yoannis pi-rem-
hara-klia : Nem kiri Piphamon
nem Pistavros : Entef Ka nen..

Tovh : Isizoros nem Panteleon:
Sophia nem Ephomia:
Entef Ka nen novi nan evol.

+ Tovh : Kiri Apanoub nem
Eptolemeos: Nem Abba Ekragon
nem Sosonios: Entef ka nen novi
nan evol.

-41 -

Lot bl
a’::.«:r 6}‘!‘1—-
' Pidsy GLoly
ol Al
Oy, X 0sanlA
oo pand

Lt bt

oo s (}LQXT)‘
ohoA Lyt
l, { olasl4l
DAy Sy
. '.r;‘.“.S l.)"))':'
ol
Ll ol
Loy lf“.‘.)).‘js}"
F—3 =l
oy
soriid agsdads
Typiaall); k)
lz.’ﬂd (')Jj*'-\u
e edd 4ty
Ol bt
"')l'u!’.‘)‘.'b';,\:‘
o ,—A,
<y yoitosry

Loy s (oihyoqrm |

Thiefe:vTeq..

T w:aBia Gopana-
29t METHCKOTIOE SINELR
thaTe new SAA(m -
KOC ¢ MTEY oo

5T w:niaedodo-
POC : LGP TTPOC: TN
cooraf nTe CeBace :
N TeY - |

T w : aBfa Iipwor
ness “Dows : new lwa
new Croewn : NTey o

s J w: n&xedodoper

f0aPr 2 ATIA Tlwuwsr rers|

neqiy¢Hp IleTpoc:

NTEY ..

T w e ama’Kaoxz m
TtpecBy Tepoc:ne ATra
‘TIxo2 stexrana Rar:

Nrey.. L
5T w s ana lwx m-
PEV2APAKAIX I MEX
XTpt 1hasewns pew

- T w:HcHAwpoC e
IManTedeon : Codia
tese Excpornsa sfrTey e

8 T wekrp DmanovB| <3

ness ‘TleoAoneoc ¢ e
A naxkpason nex Cor-

W ATRRTIEAS L Y
il 5t Vs
' o (..-A::{‘\

CENNIOC $ NTEY e




The Communion Of The Saints

Pray : The great high priest:
Abba Peter, the last martyr:
That He may forgive us our :ins.

+ Pray : O New martyrs:
Pistavros and Arsenios:
That He may forgive us our sii:s.

Pray : O Michael the Hegomen:
And Michael the monk:
That He may forgive us our sins.

|+ Pray : O Choir of the martyrs:
Who suffered for the sake of
Christ : That He may forgive us..

Pray : My lords and fathers who
love their children : Abba
Anthony and Abba Paul: That He

+ Pray : O Three saints, Abba
Macari : And their children, the
cross-bearers : That He..

Pray : My lords and fathers the
hegomens : Abba John and
Abba Daniel : That He may
forgive us our sins.

+ Pre/ : My lords and fathers
who love their children: Abba
Pishoy and Abba Paul : That He..

Pray : Our holy roman fathers:
Maximos and Dometios:
That He may forgive us our sins.

Tovh : O Pinishti enarchi erefs:
Ava Petros yero-martiros:
Entef ka nen novi nan evol.

+ Tovh : O Niveri em-martiros:
Pistavros nem Arsenios:
Entef ka nen novi nan evol.

Tovh : O Mikhaeil pi-higho-
menos: Nem Mikhaeil pi-mona-
khos: Entef ka nen novi nan evol

+ Tovh : Ni-khoros ente ni-

| martiros : Eitav-shep-emkah

ethve Pi-Khristos: Entef ka nen..

Tovh : Nachoise enyoti em-mai-
noshiri : Abba Antonios nem Ava
Pavli. =ntef ka nen novi nan..

+ Tovh . Pishomt ethowab ava
Makar: Nem Noushiri en-
estavro-phoros : Entef ka.

Tovh : Nachoise enyoti enhi-gho-
menos : Ava Yoannia nem Ava
Daniel . Entef ka nen novi nan
evol.

+ Tovh : Nachoise enyoti
emmain: --shiri : Ava Pishoy nem
Ava Pz - Entef ka.

Tovh : Nenyoti ethowab En-ro-
meos . Maximos nem Dometios:
Entef ka nen novi nan evol
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The Communion Of The Saints

+ Pray : O Forty nine martyrs:
the elders of Scete: That He may
forgive us our sins.

Pray : O Strong Saint, Abba
Moses : And John Kama:
That He may forgive us our sins.

+ Pray . Abba Pachom of the
Kononia: And his disciple
Theodorus . That He may forgive
us our sins.

Pray : Abba Shenuti the
Archmandrite : And his disciple
Abba Wisa : That He may forgive
us our sins.

+ Pray : Abba Nofer and Abba
Karos : And our father
Paphnotious: That He may
forgive us our sins.

| Pray : Abba Samuel the
confessor : And his disciples,
Justus and Apolo : That He may
forgive us our sins.

+ Pray . Abba Apolo and Abba
Apip : And our father Abba
Pigimi : That He may forgive us

Pray : Abba Efkin and Abba
Ehron : And Abba Hor and Abba
Phis : That He may “>rgive us
our sins.

+ Tovh : Pi-ehmi-epsit em-
martiros : Ni-khelloi ente Shihit:
Entef ka nen novi nan evol.

Tovh : Pigori ethowab Ava
Mousi: Nem Yoannis Pikami:
Entef nen novi nan evol.

+ Tovh : Ava Pakhom fa ti-
Kononia : Nem Thozoros pef-
mathitis . Entef ka nen novi nan
evol.

Tovh : Ava Shenuti Piarchi
manezritees: Nem Ava Vissa
Pef-mathitis: Entef ka nen novi
nan evol.

+ Tovh : Ava Nofer nem Ava
Karos: Nem penyot Paphnotious:
Entef ka nen novi nan evol.

Tovh : Ava Samoueil pi-omo- -
logitis : Nem Yostos nem Apolo
nef-mathitees: Entef ka nen novi
nan evol.

+ Tovh : Ava Apolo nem Ava
Apip : Nem penyot Ava Pigimi:
Entef ka nen novi nan evol.

Tovh : Ava Efkin nem Ava Ehron
Nem Ava Hor nem Ava Phis:
Entef ka nen novi nan evol.
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The Communion Of The Saints

+ Pray : Abba Parsoma and
Ephrem : And John and Simeon:
That He may forgive us our sins.

Pray : Epiphanious and
Ammonius : And Archeletis and
Arsenios : That He may forgive
us our sins.

+ Pray : My lords, the ascetic
fathers : Abba Abraam and
Geor-gee : That He may forgive
us our sins.

Pray : Athanasios the Apostolic:
Severus and Dioscorus : That
He may forgive us our sins.

+ Pray : Basil and Gregory:
And our father Abba Cyril:
That He may forgive us our sins.

Pray : O Three hundred and
eighteen gathered at Nicea : For
the sake of the faith : Tha. He
may forgive us our sins.

+ Pray : O One hundred and fifty
at Constantinopole : And the two
hundred at Ephesus : That He
may forgive us our sins.

Pray : Abba Hadid and Abba
John : Our great fath»r Parsoma
and Abba Teji : That He may
forgive us our sins.

+ Tovh . Ava Parsoma nem
Ephrem : Nem Yoannis nem
Simeon : Entef ka.

Tovh : Epiphanious nem
Ammonios : Nem Archilitees

nem Arsenios : Entef ka nen novi
nan evol.

+ Tovh : Nachoise enyoti en-
askitis : Ava Abraam nem Geor-
gee : Entef ka nen novi nan evol.

Tovh : Athanasios Pi-Apostolikos
Severus nem Diaskoros:
Entef ka nen novi nan evol,

+ Tovh : Vasilios nem Eghri-
ghor-ios : Nem Penyot Ava
Kirilos : Entef ka.

Tovh : Pishomt shimeet eshmin
etaf thoouti khen Nikea : ethvi
pinahti : Entef ka nen novi nan
evol.

+ Tovh : O Pi she-tivi ente
Kostantinopolees : Nem piesnav
she ente Ephesos: Entef ka nen
novi nan evol.

Tovh : Ava Hadid nem Ava
Yoannis : Nem Penyot pi-neshti
Ava Parsoma nem Ava Tiji :
Entef nen n«:vi nan evol.
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The Communion Of The Saints

+ Pray : Abba Abraham the
hegomen : And our father Abba
Mark : That He..

Pray : O Choir of the cross
bearers : Who were

+ Pray : My lord the king
Constantine : And His mother
Queen Helen : That He may
forgive us our sins.

Pray . O Wise virgin ladies:
The brides of Christ:

+ Pray : O Saints of the day:

Likewise, we exalt You : With
David the Psalmist : You are the
priest forever : After the oi.ler of
Melchisedec.

+ Pray to the Lord on our behalf:
O Saintly father, the patriarch:

Abba Shenouda, the high priest:
That He may forgive us our sins.

consummated in the wilderness:
That He may forgive us our sins.

That He may forgive us our sins.

Each one according to his name:
That He may forgive us our sins.

+ Tovh : Ava Abraam pi-hegho-
menos : Nem penyot Ava
Markos : Entef ka.

Tovh : Ni-khoros ente ni-estavro-
foros : Etaf gok evo hini-shavev:
Entef ka nen novi nan evol.

+ Tovh :Pachoise epouro
Konstantinos : Nem Elani ti-oro:
Entef ka nen novi nan evol.

Tovh : Ni-alo ensaave
emparthinos : Ni-shelete ente
Pi-Kristos : Entef ka.

+ Tovh : Ni-ethowab ente pai e-
ho-ou : piowai piowai kata pefran
Entef ka nen nvoi nan evol.

0O-Savtos ten-etchisi emmok:
Nem Pi-hemno-zos Daveed: Je
enthok pi piowib sha eneh : Kata
et-taksis em-Melshi-sedek.

+ Tovh Em-Epchoise e-ehri egon:
Nenioot ethowab em-patri-yar-
shees : Ava Shenouti pi-archi-
erefs: Entef Ka nen-novi nan

evol
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The Forth Ode

H

| “If we remembered our sins, God will forget
them, and if we forget our sins, God will

remember them.” St. Antony

The Forth Ode is instituted
of psalms 148, 149, 150 which
talks about praising which is

' the Angels' duty and always
| the church's in heaven. Let us
| praise God in all His saints.

Psalm 148

+ Praise the Lord Form:
The heavens, Alleluia:
Praise Him in the highest.

Praisa Him:
Ail the angels, Alleluia:
Praise Him alil his hosts.

The Forth
Ode

+ Esmo Ei-Epchoise evol:
Khen ni-phowi, Alleluia:
Esmo eirof khen ni-et-chosi.

Esmo eirof:
Ne-angelos tiro, Alleluia:
Esmo eirof nef-zinamis tiro.
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The Forth Ode

+ Praise Him:
The sun and the moon, Alleluia:
Praise Him all the stars of light.

Praise Him:

The heavens of heavens,
Alleluia : And the waters that be
above the heavens.

| + Let them praise:

The name of the Lord, Alleluia: |

"} For He spoke and, they came to
be.

For He commanded:

And they were created, Alleluia:
He established them forever and
ever.

+ He set an ordinance:

And it shall not pass away,
Alleluia : Praise the Lord from
earth.

The dragons :

And all the deeps, Alleluia:

Fire and hail, snow and vapors,
stormy winds, fulfilling His word.

+ Esmo eirof :

Piri nem pi-ioh, Alleluia:
Esmo eirof nisayo tiro ente
pi-ou-oyni.

Esmo eirof:

Ni-phowi ente ni-phowi, Alleluia:
Nem ni-kem-ow-ou etsa epshowi
enni-phowi.

+ Marou-esmo tiro:

- Ei-ephran Em-Epchoise, Alleluia:

Je enthof afgos owoh av-showpi.

Enthof afhon-hen:

Owoh avswnt, Alleluia;
Afta-hoo-ou eiratou sha eineh
ente pi-eineh.

+ Afgow en-ou-hown:

Owoh ennef-sini, Alleluia:
Esmo Ei-Epchoise eivol khen
epkahi.

Ni-ezrakown nem:

ni-noun tiro, Alleluia:
Ou-ekrowm ou-al ou-shiown, ou-
ekris-tallos, ou-pnevma ensara-
thi-ou, ni-et-eire empef-sagi.
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The Forth Ode

+ High mountains:
And all the hills, Alleluia:
Fruitful trees and all the cedars.

The beasts:
and all the cattle, Alleuia:
Creeping things and flying fowl.

+ Kings of the earth:

And all- the people, Alleluia:
Princes and all the judges of the
earth.

Both young men:
And virgins, Alleluia:
Old men and children.

+ Let them praise:
The name of the Lord, Alleluia:
For His name alone is excellent.

His glory is above:

The earth and heaven, Alleluia:
He also exalts the horn, of his
people.

+ Ni-tow-ou et-chosi: Nem ni-
kalamphow-ou tiro, Allefuia : Ni-
esh-shin emfai-ou-tah, nem ni-
shen-sifi tiro.

Ni-thi-rion nem:
ni-tev-now-owi tiro, Alleluia:
Ni-chatifi nem ni-halati, et-oi
entenh.

+ Ni-owro-ou ente:

Epkahi nem ni-laos tiro, Alleluia:
Ni-arkhown nem ni-reftihap tiro
ente epkahi.

Han-khel-shiri nem:
Han-parthinos, Alleluia:
Han-khell-oi, nem han-alow-owi.

+ Marou-esmo tiro : Ei-ephran
Em-Epchoise, Alleluia : Je af-
chisi enje pefran emma-vatf.

Pef-ou-ownh evol shop hijen:
Epkahi nem en-ehri khen etva,
Alleluia : Efna-chisi em-ep-tap,
ente pef-laos.
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The Forth Ode

+ The praise:

Of all His saints, Alleluia:

Sons of Israel, the people near
unto Him.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Psalm 149

Sing unto the Lord:

A new song, Alleluia:

And His praise in the church of
the saints.

+ Let Israel rejoice in Him:

That made him, Alleluia:

Let the Sons of Zion, be joyful in
their king.

Let them praise His. name:

In the chorus, Alleluia:

Let them sing praises unto Him,
with the timbrel and harp.

+ For the Lord :

Takes pleasure in His people,
Alleluia : He will exalt the meek
with salvation.

+ Qu-esmo ente ni-ethowab:
Tiro entaf, Alleluia;

Nen-shiri empi-Israel, pi-laos et-
khent eirof.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Gow-em-Ep-choise khen:
Ou-gow emviri, Alleluia:

Je a-ri pef-esmo khen et-ekek-
lisia, ente ni-ethowab.

+ Maref-ou-nof enje pi-Israel:
Eijen fi-etaf-thamiof, Alleluia:
Nen-shiri en-Siown, marou-thi-lil
eijen pouro.

Marou-esmo Ei-pefran Ethowab:
Khen ou-khoros, Alleluia:

Khen ou-kem-kem nem ou-
epsalterion marou-erpsalin eirof.

+ Je Epchoise nati mati:

Eijen pef-laos, Alleluia:
Ef-na-chisi enni-rem-ravsh khen
ou-ougai.
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The Forth Ode

Let the saint:

Be joyful in glory, Alleluia:

Let them sing aloud upon their
beds.

+ Let the exaltation of God:

Be in their mouth, Alleluia:

And a two-edged sword in their
hand.

To execute vengeance:
Upon the heathen, Alleluia : And
punishments upon the people.

+ To bind their kings:

With chains, Alleluia:

And their nobles with fetters of
iron.

To execute unto them:
The judgement written, Alliluia:
This honor have all His saints.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.
Psalm 150

+ Praise God in all His saints,
Alleluia.

Ev-ei-shou-shou emmow-ou :
Eje ni-ethowab khen ou-ow-ou,
Alleluia : Ev-ethi-lil emmow-ou,
hijen noma-en-enkot.

+ Ni-chisi ente Ephnoti :

Etki khen tow-esh-vowvi, Alleluia
Han-sifi enro-esnaf etki khen
noujij.

Ei-epjen-eiri enou-etshi : Empi-
shish khen ni-ethnos, Alleluia :
Nem han-sohi khen ni-laos.

+ Ei-epjensowonh enhan-owro-
ou : Khen han-pezis, Alleluia:
Nem ni-etta-yout entow-ou khen
han pezis enjij em-venipi. -

Ei-epjin-eiri enkhitou en-ouhap:
Ef-eskhi-yout, Alleluia:

Pai ow-ou phai afshop khen ni-
ethowab tiro entaf.

Alieluia, Alleluia, Alleluia.

+ Esmo ephnoti khen ni-ethowab
tiro entaf, Alleluia.
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The Forth Ode

Praise Him in the firmament of
His power, Alleluia.

Alleluia.

Praise Him according to the
multitude of His greatness, Alle..

+ Praise Him with the sounds of
trumpet, Alleluva

Praise Him with psaitery and
harp, Alleluia.

+ Praise Him with timbrel and
chorus, Alleluia.

Praise Him with strings and
organs, Alleluia.

+ Praise Him with the sounding
cymbals, Alleluia.

Praise Him upon the cymbals of
joy, Alleluia.

+ Let everything that has breath:
Praise the name of the Lord our

God, Alleluia.
Glory to the Father, and the Son and the Holy
Spirit, Alleluia.

+ Now and forever, and to the age of ages,
Amen, Alleluia.

Alleluia, Alleluia, Glory be to our God, Alleluia.
+ Alleluia, Alleluia, Glory be to our God,
Alleluia

+ Praise Him for His mighty acts,

Esmo eirof khen pi-tagro ente
tef-gom, Alleluia.

+ Esmo eirof ei-ehri hijen tef-
met-gowri, Alleluia.

Esmo eirof kata ep-a-shai ente
tef-met-nishti, Alieluia.

+ Esmo eirof khen ou-esmi enal-
pen-ghos, Alleluia.

Esmo eirof khen ou-epsal-terion
nem ou-kithara, Alleluia.

+ Esmo eirof khen han-kem-kem
nem han-khoros, Alleluia.

Esmo eirof khen han-kap nem
ou-orghanon, Alleluia.

+ Esmo eirof khen han-kim-valon
ai-sene tou-esmi, Alleluia.

Esmo eirof khen han-valon ente
ou-ei-eshli-lowi, Alleluia.

+ Nifi niven maro-esmo tiro Ei-
efran Em-epchoise Pennoutl

Alleluia.
Zoksa Patri ke Eyo ke agi-ow Ep-nevmati,
Alleluia.

+ Ke nyn ke a-ei ke es-tous ei-ownas tawn ei-
ow-nown, Amen, Alleluia.

Alleluia, Alleluia, Zoksasi o-thi-os eimown, Alle.

+ Alleluia, Alleluia, Pi-ow-ou fa Pennouti pe,
Alleluia
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Sunday Psali

: The word "Psali" means a
~ hymn and for every day of the
. week there is a hymn that talks
about the proverbs of some old
' testament prophets about the
Theotokos, and about the
honor that She deserves for that
She became the Mother of Jesus
the Son who became man. She
is honored more than the
Cherubim and is glorified more
- than the Seraphim.

| believed therefore:

| spoke with power:

Because of Your great mercy:
O Lord, of powers.

Help me O my Lord:

Jesus the compassionate:
That | may glorify my Lady:
Your mother the pride.

+ For she in truth:
Was greatly magnified:
This, the Virgin:

Who is full of honor.

+ David spoke on her behalf:
Saying, the Lord chose Zion:
He came and dwelt in her:
Until He saved us.

Ai-nahti ethve phai:
Ai-saji khen ou-gom:
Ethve pek-nishti ennai:
Ep-choise ente ni-gom.

Vo-eithin eiroi Pa-choise:
Isos pi-ref-shenhit:
Ethriti-ow-ou enta-choise:
Tek-mav en-shelet.

+ Je ghar alithows:
Ac-chisi ema-show:,
Enje tai Parthenos:
Ethmeh en-taio.

+ Daveed af-saji eth-vits:

Je A-ep-choise sowtp en-Sion:

Afei af-shopi en-khits:
Sha-entef-sowti emmon.
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Sunday Psali

This is Mary:

Who conceived for us:
The freedom:

Of everlasting.

Zacharias did speak:

That she is the golden dome:
Which is made with:

The golden hands.

+ |saiah spoke to us:

With the voice of rejoicing:
She will give birth:

Unto us Emmanuel.

+ This is Jerusalem:

City of our God:

The chariot of the Cherubim:
With various things.

Ezekiel witnessed:

And showad unto us this, saying:
| saw the door:

On the eastern side.

The Lord the Saviour:
Entered therein:

And it remained closed:
Tightly in its place.

Eite thai te Maria:
Eitas-eini sharon:
En-ti-ei-elev-theria:
En-ei-ownion.

Zakharias afgos:
Je ti-likhinia ennoub:
Thi-eitaf-thamios:
Khen han-jij ennoub.

+ |saias afgos nan:
¥hen ou-esmi en-tha-lil:
Je es-ei-misi nan:
En-emmano-eil.

+ Thai te Yero-salim:
Etpo-lis Em-pennouti:

Ep-harma En-ni-sherubim:

Et-oi en-ou-tho enriti.

Ezekeil af-er-methre:
Af-ou-ownh nan emphai:

| Je ai-nav ei-ou-pili:

Ensani-ma-enshai.

Kirios Pi-ref-nohem:
Afshe eikhon sharos:
As-ohi es-shotem:
Em-pes riti kalows.

“When in trouble persevere in your

prayers for the Lord has said that God will

avenge His servants who cry out to Him.”
The Paradise of the Fathers
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Sunday Psali

+ Every nation praises:

With the languages of tongues:

To the Theotokos:
1 The Mother of Messiah.

+ Mary the pure:
The rejoicing of the righteous:
And in truth: .
The joy of the faithful.

Ycu are the tabernacle:
That Moses has made:
With great honor:

And the Ark.

Higher than all the thoughts:
Of the heavenly:

Of the mercy seat.

+ Great is the honor:
Of your virginity:

O you full of grace:
The holy Mary.

+ The honorable vessel:
And the dome:

The pure incense:

Full of blessings.

This marvelous commandment:

+ Laos niven se-haws:
Nemi ni-aspi enlas:
Eiti-Theotokos:
Ethmav Em-Masias.

+ Maria ti-semne:
Ep-ou-nof enni-zikeous:
Owoh en-a-lithini:
Ephrashi enni-pistos.

Entho te-ti-eskini:
Eita Moysis thamics:
Khen ou-nishti en-timi:

'Owoh Enti-kivowtos.

Eksa epshowi eini-mevei:
En-ei-pouranion:

Enje pai-howb en-eshphiri:

Ente pi-eilas-terion.

+ Ou-nishti pe ep-ow-ou:
Ente ti-parthinia:

Ow-thi-ethmeh en-ow-ou:

Ti-agia Mar‘ia.

+ Pi-estam-nos etta-iout:
Owoh ti-likinia:’

Ti-shouri et-touvi-oot:
Ethmeh en-evlogia.

“Give us the spirit of kindness and love.”

Pope Kyrillos VI
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Sunday Psali

All the higher names:

Do not compare:
With your blessedness.

You were symbolized with:
The rod of Aaron:

It sprang and blossomed:
And gave fruit.

+ You are greatly higher:
Than the Cherubim:
And more honored:
Than the Seraphim.

+ The Son of our God;

We also glorify Him:
And worship Him.

He who dwells in light:

Who is unapproachable:

He revealed His wonders:
You have nourished Him with
your milk.

Hail to you, O Mary:

The fair dove:

Full of wisdom:

The Mother of Jesus Christ.

Which belong to the bodiless:

You gave birth to him as God:

}

Ran niven et-chosi:

Ente ni-asow-matos:
Empou eshvoh epchisi: -
Ente ne-makaris-mos.

Ente A-Aaren:
Eitaf-phiri evol afrowt:
Owoh afti-karpon.

+ Ti-choisi eima-show: -
Eihote ni-Sherubim:
Ti-tai-iout enhcu-o:
Ei-ni-Seraphim.

+ Eios Theos Pennouti:
Ari-misi emmof:

Tenti-ow-ou naf haws nouti:
Owoh tn-ou-owsht emmof.

En-a ti-esh-khownt eirof:
Af-ou-ownh ennif-mini:
A-reti eirowti eirof.

Shere ne Maria:

Ti-chrompi ethne-sows:
Ethmeh en-sophia:

Ethmav en-Isos Pi-khristos.

“The day when you do not stay with
yourself for an hour, do not count it
among the days of your life.”

The Paradise of the Fathers

Setenr-thownti ei-ep-eshvowt:

Phiat showp khen pi-ou-oyni:
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Sunday Psali

+ The rest of our lives:
We magnify you:

O you full glory:

You are adorned in purity.

1+ Have patience O Lover of
§ mankind : On your servant:
| Forgive us our sins:

And accept us unto You.

The Second
Psali For the
- Name of

- Jesus

| sought afier You:

From the depths of my heart:
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

(O my Lord Jesus, Heip me)

Loose unto me:

All my bounds of sin.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.
(O my Lord Jesus Christ, Help me)

+ Ep-sepi ente nen-eiho-ou:
Ten-erphomin emmo:
Ow-thi-ethmeh en-ow-ou:
Te-golh empi-touvo.

+ Ow-ou-enhit Pi-mai-rowmi:
Ei-ehri ejjen pek-vowk:

Kow nan eivol en-nennovi:
Owoh showp-ten eirok.

Akowii ensowk: ,
Khen epshowk empa-hit:
Pachoise Isos, ari-voithin eroi,

Vowl evol haroi:
Enni-esnafh ente ephnovi.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.
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Sunday Psali

+ Be a help to me:

That You may save me.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.
(O my Lord Jesus, Help me)

+ May Your goodness:
Come speedily to me.

Pachoise Isos Pi-Knristos, ari-voithin eroi.

(O my Lord Jesus Christ, Help me)

Overshadow me:
With the shadow of Your wings.
Pachoise Isos, ari-voithin erci.

In six days:
You have made all the creation.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ Seven times everyday:

| praise Your name.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ All the creation:
Glorifies Your name.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Yours is the Lordship:

And the Authority.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi,

Make haste, O my God:
That You may save me.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ Genti emvoi-thos:

Ethrek sowti emmoi.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ Zek-met-aghathos:

Mares tahoi enkowilem.
Pachoise isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Ek-er-khivi eigowi:
Kha etkhivi ente nek-tenh.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin erci.

So-gar en-ei-ho-ou:
Avthamic enti-ektisis tirs.-
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ Shashf ensop emmini:

Tina-esmo ei-pekran.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ Yis ti-ektisis tirs:
Seti-ow-ou em-pekran.
Pachoise isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Thowk te ti-met-choise:
Nem ti-eksou-sia.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

Yows emmok Panouti:
Ethrik-sowti emmoi.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.
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Sunday Psali

+ Every knee:
Bows down to You.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ All the diverse tongues:

Together bless Your name.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Hide Your face:

From all my sins.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

‘Blot out, O God:
All my inequities.
Pachoise isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ You know my thoughts:

And search my reins.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ Create in me:

A clean heart.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

‘Your Holy Spirit:
Take not away from me.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

Incline Your ears:

Make haste and hear me.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ Set before me a law:

In the way of Your justice.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ Kili niven se-kowlg:
Empek emtho eivol.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ Las niven evsop: .

Se-esmo ei-pekran.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Matas-to empek-ho:

Savol enna-novi.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

Na-ano-mia tiro:
Ephnouti ekei-solgou. _
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ Eksow-woun enna—mevei:
Ek-khot-khet enna-etsha-lowt.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ Qu-hit eifowab:
Ek-ei-sontf enkhit.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi,

Pek-epnevma ethowab:

Emper-olf evol haroi.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

Rek pek mashg eiroi:

Sowtem eiroi enkowlem.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin erol.

+ Semne nowmos ni:

He ephmoit ente tek-methmi.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.
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Sunday Psali

+ Your Kingdom, O God:
Is an eternal Kingdom.

You are the Son of God:

| believe in You.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

O You who carries the sins;
Of the world, save me.

+ Forgive me the multitude:
Of my transgression.
Pachois# Isos, ari-voithin eroi.

+ All of the souls:
Together bless Your name.

Have patience with me:

Destroy me not quickly.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

Early in the morning:
| will praise Your name.

+ Your yoke is sweet:

And Your burden is light.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ In the accepted time:
Hear me.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-veithin eroi.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ Tek-met-owro Panouti:

Oumet-owro en-eineh.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Eios Theos Enthok:

Ai-nahti eirok.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi,

Vi-etoli emph-novi:
Ente pi-kosmos nai ni.
Pachgise Isos Pi-Khristos, ari-voithir: eroi.

+ Kow ni evol em-ep-a-shai:
Ente na-a-nomia.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ Epsiki niven evsop:
Se-esmo Ei-pekran.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

Ow-ou-enhit nemi:
Emper-takoi enkowlem.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi,

Shai-townt emphnav enshorp:

Enta-esmo ei-pekran.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ Ef-holg enje pek-nahfev:
Te-ket-phow asiow-ou.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ Khen ou-siou ef-ship:
Ek-ee-sowtem eroi.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.
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Sunday Psali

Oh, how | iove:

Your Holy name.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

Disperse away from me:

All of the devils.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

+ Sow within me:
The seeds of righteousness.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ Grant us Your perfect peace:
And forgive us our sins.
Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi.

'Haws ou-shoumen ritf:

Pe pekran Ethowab.
Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

Gowr evol haroi:
En-zia-voli niven.

Pachoise Isos Pi-Khristos, ari-voithin eroi. -

+ Cho en-ekhri enknit;

" Em-epou-tah ente tek-methmi.

Pachoise Isos, ari-voithin eroi.

+ Ti nan entek hirini emmi:

Ka nenovi nan eivol.
Pachoise Isos Pi-Khristas, ari-voithin eroi.
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Sunday Psali

And whenever we:
CGather for prayers:
Let us biess the name:
Of my Lord Jesus.

+ We bless You:

O my Lord Jesus:

Keep us through Your name:
For we have hope in You.

That we may praise You:

With Your good Father:

And the Holy Spirit:

For You did come and saved us.

+ Glory be to the Father:

And to the Son, and to ths Holy
Spirit: Both now and always:
And unto the age of aii ages.
Amen.

Loepcit anshan thew outi:
Eiti epros svki: o
Maren esme si-piran:
Ente Pachoise {sos.

+ Je tenna esma eirok:
Ow Pachoise Isos:
Nahmen khen pekran:
Je an-er-helpis eirok.

Ethrin haws eirok:

Nem Pekiowt eri-aghathos:

Nem pi-pnevma ethowab:
Je ak-ei aksowti emmon.

+ Zoksa Patri ke Eio:
ke Agic Pnevmati:
Ke nin ke a-ei ke eis tous:

Fi-ownas town ei-ow-nown.

Amen.
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The Sunday Theotokia

“God knows what we need and He gives all the bodily needs
without asking, as He shines the sun on the righteous and the
wicked. But faifl;, righteousness, virtue and wisdors, because of
His goodness, He is slow to give so that man does not get them
except by demanding, striving, asking, different pains and great
patience. Because He wants us to love gnodness and searcl: for 1t
eagerly and earnestly sc that we become the cause for the giving
and after we get it we hold it and guard it because of the toil and.
striving whick spend in getting it.”

'You are called righteous:

O blessed one:
Among the women:
The second tabernacle.

+ Which is called:

The Holy of Holies:
Wherein are the tables:
Of the covenant.

Whereupon are:

! The ten commandments:

Saint Bas

Semoti eiro zike-ovvs:
Owthi-et-esmarow-oot:
Khen ni-hi-omi:

Je ti-mah-esnout; en-eskini.

+ Thi-eitou-mouti eiros: -

Je thi-ethowab:
Ente ni-ethowab:
Eire ni-eplaks en-khits.

Ente ti-zia-thiki:
Nem pi mit ensaiji:

Written by: Nai eitaf-eskhito:
The finger of God. Enje pi-tib ente efnouti.
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The Sunday Theotokia

+ It was a foreshadow:
Of the lota:

The name of Salvation:
Of Jesus Christ.

Who was incarnate:

Of you, without change:
And became the Mediator:
Of a new covenant.

+ Through the shedding:
Of His Holy Blood:

He purified the faithful:

A justified people.

Wherefore everyone:
Magnifies You:

O my lady, the Mother of God:

The ever-holy.

+ And we too:

Hope to win mercy:
Through Your intercession:
With the lover of mankind.

+ Se-ershorp en-ersim menin:

Nan empi lowta:
Piran en-ougai:
Ente Isos Pi-khristos.

Phai-etaf-che sarex enkhiti:
Khen ou-met-at-shivti:
Afshowpi emmi-si-tis:
Ev-zia thiki emveri.

+ Eivol hiten ef-nougkh:
Ente pef-esnof ethowab:
Aftouvo enni-ethnahti:
Ev-lacs ev-ethma-iof.

Ethvi Phai ou-on niven:
Se-chisi emmo:
Ta-choise Ti-Theotokos:
Ethowab ensayo niven.

+ Anon hawn ten towvh:
Ethrin shashni evnai:
Hiten ne-epresvia:
Entotf empi-mai-rowmi.

“Water extinguishes the flames of fire, and tears annihilate the

passion of evil.”

Saint Ephraim. The Syrian
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The Sunday Theotokia

Who can speak of:

The honor of the tabernacle:
Which Moses made:

On Mount Sinai.

+ He made it with glory:

As commanded by the Lord:
According to the pattern:
Shown unto Him.

Therein Aaron:

And his sons served:

The example and shadow:
Of the heavenly things.

+ They likened You to it:
O Virgin Mary:

The true tabernacie:
Wherein dwelt God.

Wherefore we:
Exalt You befittingly:
With prophetic:
Hymnology.

”

use.

Nim pethna esh-saji:
Em-ep-taio enti-eskini:
Eita Moysis tha-mios: -
Hijen eptow-ou en-Sina.

+ Afthamios khen ou-ow-ou:
Kata epsaji em-epchoise:
Nem kata ni-tipos tiro:

Eitav tamov eirow-ou.

Thi eire Aarown:

Nem nef-shiri shemshi enkhits:

Khen eptipos ente epchisi:
Nem etkhivi ente na etpha:

+ Aften thowni eiros:
Maria Ti-Parthenos:
Ti-eskini emmi:

Eiri ephnoti sakhon emmos.

Ethve phai ten-chisi:
Emmo aksayos:

Khen han-eimono-logia:
Empro-phitikon.

“Your appraisal of people’s feelings makes you care for the way you
deal with them and talk to them: and for the kind of expressions you

* Pope Shenouda 111
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The Sunday Theotokia

+ For they spoke of You:
With great honor:

O Holy city:

Of the great king.

We entreat and pray:

That we may win mercy:
Through Your intercession:
With the lover of mankind.

Part Two

+ The Ark beaien out of:
Gold on every side:
That was made out of:
Shittim wood.

Was a figure of:
God the Logos:
Who became man:
Without separation.

+ Je avsaji ethviti:

Enhan ehvi-owi eftai-oot:
Ti-vaki ethowab: :
Ente pi-nishti enowro.

Tenti-ho ten-towvh:
Ethrin shashni evnai:
Hiten ni-epresvia:

Entotf empi-mai-rowmi.

“Prayer is the  continuous
remembrance of God in the hearts

of his fearers. It is the sailing of our |

minds to God. It empties the
conscience of all present matters, it
is a heart whose sight is completely
fixed on the longing for the coming
hope. Real prayer and death to the
world are the same. That is denying

one of hlmslef is bemg regular in}"

prayers.”
St Isaac the Syram

+ Ti-kivow-tos et-oshg:

Ennoub ensasa niven:
Thi-eitav-thamios:

Khen hanshe en-at-erholi;

Aser-shorp enti mini: -
Em-ephnoti Pi-Logos:
Phi-eitaf showpi enrowmi:
Khen omet at-phorg.
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The Sunday Theotokia

+ One nature out of two:

A Holy Godhead:
Co-Essential with the Father:
Incorruptible.

And a Holy humanity:
Begotten without seed:
Consubstantial with us:
According to the economy.

+ That is whlch He

Has taken from You:
And made one with Him:
As a hypostasis.

Wherefore everyone:
Magnifies You:

O my lady, the Mother of God:

The ever-holy.

+ And we too!

 Hope to win miercy:
Through Your intercession:
§ With the lover of mankind.

All the children:

Of Israel: ,. |
Brought gifts unto:

The tabernacle of the Lord.

+ Gold and silver:

1 And precious stones:
Purple and scarlet:
And fine finen.

*+ Owai pe eivol khen esnav:
| Ou-methnouti estouvi-owt:

Esoi en-ai-tako:
En-omosayous nem efloot

Nem ou-metrowmi ethowab
Khowris sinou-sia: )
En-omosayous neman:
Kata ti- economna

+ Thai eitaf chits enkhiti:
Ow-ti at-tholeb: -
Ei-av hotp eiros:

Kata ouhy postasis.

Ethvi phai ou-on niven:
Se-chisi emmo:

Ta-choise Ti-Thectokos:
Ethowab ensayo niven.

+ Anon hawn ten towvh:

Ethrin snashnl evnar:
Hiten ne-eprésvia’
Entotf empi-mai-rowmi.

‘Epsiki niven evsop:

Ente nen-shiri empi-Israel:
Av-eini enhan zowron:
Ei-ti-eskini ente epchoise.

+ Pi-noub nem pi hoat:
Nem pi-owni-emmi:
Nem pi-shens etsati:
Nem pihe akin-thi-non.
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The Sunday Theotokia

And they made an ark:
Of Shittim wood:
Overlaid with gold:
Within and without.

+ You too, O Virgin Mary:
Are clothed with glory:
Of the divinity:

Within and without.

For You have brought:
Unto God Your Son:
Many people:
Through Your purity.

Wherefore we:
Exalt You befittingly:
With prophetic:
Hymnology.

+ For they spoke of You:
With great honor:

O Holy city:

Of the great king."

We entreat and pray:
That we may win mercy:

Through Your intercession:

With the lover of mankind.

Av-thamio en-ou-kivowtos:
Khen hanshe en-at-erholi:
Avla lows ennoub:
Sakhoun nem savol.

+ Ti-goalh ghar ho-wi:

Maria Ti-Parthenos:
Em-ep-ow-ou ente Ti-methnouti:
Sakhoun nem savol.

Je ari eini eikhon:
En-ou-laos ef-osh:
Em-efnouti Peshiri:
Hiten pe-tou-vo.

Ethve phai ten-chisi:
Emmo aksayos:

Khen han-eimono-logia:
Empro-phitikon.

+ Je avsaji ethviti:
Enhan ehvi-owi eftai-oot:
Ti-vaki ethowab:

'Ente pi-nishti enowro.

Tenti-ho ten-towvh:
Ethrin shashni evnai:
Hiten ni-epresvia:
Entotf empi-mai-rowmi.

“Prayer is being attached to God in all moments and situations of
life. Then life becomes one prayer, without interruption or

disturbance.”

Saint Basil
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The Sunday Theotokia

The mercy-seat:
Overshadowed by:
The Cherubim:
That are overlaid.

Who was incarnate of You:
Without change:
O undefiled one.

He became the purification:
Of our sins:

And the forgiver:

Of our inequities.

+ Wherefore everyone:
Magnifies You:

The ever-holy.

Andwetoo: . .. ...
Hope to win mercy:
Through Your intercession:
With the lover of mankind.

+ The two Cherubim:
That were overlaid:
Covered with their wings:
The mercy-seat.

Overshadowing:

The place of:

The Holy of Holies:

In the second tabernacle.

+ Was a figure of God the Logos

O my lady, the Mother of God:

Part Three

Pi-eilas-tirion:

Eitou howvs emmof:
Hiten Ni-Sherobim:
Ev-oi en-hikon.

+ Eite ephnoti Pi-Logos:
Eitaf-chi sarks enkhiti:
Ow-ti-ata-eshini:

Khen ou-met at-shivit.

Av-showpi entou-ov:
Ente ne-novi:

Nem ou-ref-gow eivol:
Ente nen ano-mia.

+ Ethvi phai ou-on niven:
Se-chisi emmo:
Ta-choise Ti-Theotokos:
Ethowab ensayo niven.

‘Anon hawn ten towvh:

Ethrin shashni evnai:
Hiten ne-epresvia:
Entotf empi-mai-rowmi.

+ Sherobim esnaf ennoub:
Ev-oi enhi-kown:

Ev-howvs empi-eilastirion:
Khen no-tenh ensayo niven.

Ev-er khivi ei-ehri:
Hijen pima ethowab:
Ente ni-ethowab:

Khen ti-eskini emmah esnouti.
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The Sunday Theotokia

+ You too, O Mary:

Thousands of thousands:

And myriads of myriads:
Overshadowed You.

Praising their creator:
Who was in Your womb:
And took our form:
Without alteration.

+ Wherefore we:
Exalt You befittingly:
With prophetic:
Hymnology.

For they spoke of You:
With great honor:

O Holy city:

Of the great king.

+ We entreat and pray:
That we may win mercy:

Through Your intercession:
With the lover of mankind.

+ Entho howi Maria:
Ni-ana ansho ensho:

Nem ni-ana en-ethva en-ethva:

Se-er-khivi eigow.

Evhaws eipou-ref-sownt:
Efki khen te-neji:

Phai eitafchi empen-eini:
Khowris novi hi-shiviti.

+ Ethve phai ten-chisi:
Emmo aksayos:

Khen han-eimono-logia:
Empro-phitikon.

Je avsaji ethviti:

Enhan ehvi-owi eftai-oot:
Ti-vaki ethowab:

Ente pi-nishti enowro.

+ Tenti-ho ten-towvh;
Ethnin shashni evnai:
Hiten ni-epresvia: o
Entotf emipi-inai-rowmi.

Part Foﬁr

You are the Pot:
Made of pure gold:

Wherein the hidden Manna:

Is kept in its midst.

Entho pe pi-estam-nos:
Ennoub et-touv-ioot:
Eire pi-Manna hip:
En-ehri khen tef-miti.
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The Sunday Theotokia

+ The bread of life:
Which came down:

For us from heaven:
Gave life unto the world.

Wherefore everyone:
Magnifies You:

O my lady, the Mother of God:

The ever-holy.

+ And we too:

Hope to win mercy:
Through Your intercession:
With the lover of mankind.

It befits You:

That we call You:
The golden Pot:
That had the Manna.

+ For that was kept:
In the tabernacle:

As a testimony to:
The children of Israel.

Of the good things:
Which the Lord God:

Did unto them:

In the wilderness of Sinai.

+ Pi-oik ente ep-onkh:
Eitaf-ei ei-pesit:
Nan evol khen etphe:

Afti em-ep-ownkh empi kosmos.

Ethvi phai ou-on niven:
Se-chisi emmo:
Ta-choise Ti-Theotokos:
Ethowab ensayo niven.

+ Anon hawn ten towvh:
Ethrin shashni evnai:
Hiten ne-epresvia:
Entotf empi-mai-rowmi.

Ev-towmi ghar eiro:
Ethrou-mouti ei-pe ran:
Je pi-estam-nos ennoub:
Eire pi-Manna-hip enkhitf.

+ Phi men eite emmav:
Shav-kov khen ti-eskini:
Enou-met-methra: ,
Ente nen-shiri epmi-israel.

Ethve ni-beth-nanev:
Eitaf-aitou ne-mow-ou:
Enji epchoise ephnoti:
He-epshave En-Sina.
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Part Five
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The Sunday Theotokia

You are the candlestick:
Made of pure gold:
Carrying the lamp:

Ever giving light.

+ The unapproachable:
Light of the world:

Out of the light:
Unapproachable.

The true God:

Of the true God:

Who was incarnate, of You:
Without change.

+ By His manifestation:

He gave light to us:

Who were sitting in darkness:
And the shadow of death.

And guided our feet:

Unto the path of peace:
Through the communion:

1 Of His Holy mysteries. . ...

+ Wherefore everyone:
Magnifies You:

The ever-holy.

And we too:

Hope to win mercy:
Through Your intercession:
With the lover of mankind.

O my lady, the Mother of God:

Entho ti-ti likh-nia:
Ennoub et-tou-vioot:
Etfai kha pi-lampas:
Ethmoh ensayo niven.

Eiteph ou-owini empi kosmos:

Pi-at esh-khont eirof:
Pi evol khen pi-ou-owini:
En-at esh-khont eirof.

Pinouti enta ephmi:

Evol khen ounouti enta ephmi:

Eitaf-chi-sareks enkhiti:
Khen ou-met at-shiviti.

+ Hiten tev parousia:

Af-er ou-owini eiron:

Kha ni-et-hamsi khen epkaki:
Nem etkhivi em-efmou.

Avsou-ten nen-cha-lavg:
Ei-ephmowit ente ti-hirini:
Hiten ti-koin-ownia:

| Ente nef-mistirion ethowab. .. . ..

+ Ethvi phai ou-on niven:
Se-etshisi emmo:
Ta-choise Ti-Theotokos:
Ethowab ensayo niven.

| Anon hawn ten towvh:

Ethrin shashni evnai: ,
Hiten ne-epresvia:
Entotf empi-mai-rowmi.

...........
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The Sunday Theotokia

+ All the higher ranks:
Cannot resemble You:

O golden candlestick:
Which carries the true light.

That was made of:
Pure and elect gold:
And was placed in:
The tabernacle.

+ That was ordained.
With human hands:
To put oil in its lamps:
By day and by night.

He Who dweilt in Your womb:
O Virgin Mary:

Lights every man:

That comes into the worid.

+ For He whom You have born:

Is the sun of righteousness:
And He has healed us:
From our sins. -

Wherefore we : Exalt You
befittingly :With prophetic:
Hymnology.

+ For they spoke of You : With
great honor : O Holy city:

Of the great king.

We entreat and pray : That we
may win mercy : Through Your
intercession : With the lover of
mankind.

+ Isos niven etkhen ep-chisi:
Enpou eshten thownou eiro:
Ow ti-likhnia ennoub:

Et-fai-kha pi-ou-owini emmi.

Thimen eite emmav:
Shav-thamios khen ou-noub:
Ef-sowtp enka-tha-ros:
Shavkas khen ti-eskini.

+ Se-erke-ver-nitis eiros:
Hetin han-jij enrowmi:
Evti-neh ensa nes lampas:
Empi-eiho-ou nem pi-eigowrh.

Phetki khen ten-eji:

Maria Ti-Parthenos:
Af-er-ou-owini eirowmi niven:
Ethniou eipi kosmos.

+ Enthof ghar pe ephri:
Ente ti-zike-osini:

|, Ari-masf afta-letchon:
Eviol khen nennovi.

Ethve phai ten-chisi : Emmo
aksayos : Khen han-eimono-
logia : Empro-phitikon.

+ Je avsayji ethviti : Enhan ehvi-
owi effai-oot : Ti-vaki ethowab:
Ente pi-nishti enowro.

Tenti-ho ten-towvh : Ethrin
shashni evnai : Hiten ni-epresvia
Entotf empi-mai-rowmi.
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The Sunday Theotokia

Part Six

+ You are the censer:
Made of pure gold:
Carrying the ember:

] The blessed fire.

Which is taken:
From the alter:
To the purification of sins:

And take away the inequities.

+ Which God the Logos:
Who was incarnate of You:
And offered Himseilf to God:
His Father, as incense.

+ Entho te T-shouri:

Ennoub en-katha-ros:

Etvai kha pi-gevs:
En-ek-rowm et-esmarow- oot

Pheitou-chi emmof:

Evol khen pima-en-ershow-ou-
she : Shaf-touvo enni-novi:
Entef-owli enni-a-nomia.

+ Eite ephnoti Pi-Logos:

Eitaf-chi-sareks enkhiti:
Af-olf ei-epshowi en-ou-estoi-
noufi : Sha ephnoti pef-ioot.
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The Sunday Theotokia

Wherefore everyone:
Magnifies You:

O my lady, the Mother of God:
The ever-holy.

+ And we too:

Hope to win mercy:
Through Your intercession:
With.the lover of mankind.

Wherefore indeed:

| trespass not:
Whenever | call You:
The golden censer.

+ For therein:

Is offered:

The choicest incense:
Before the Holies.

Where God takes away:
The sins of the people:
Through the burnt offerings:
And the savour of incense.

+ You too, O Mary:

Have born in Your womb:
The invisible Logos:

Of the Father.

Who has offered Himself:
As a pleasing sacrifice:
Upon the cross:

For the salvation of our race.

Ethvi phai ou-on niven:
Se-chisi emmo:
Ta-choise Ti-Theotokos:
Ethowab ensayo niven.

+ Anon hawn ten towvh:
Ethrin shashni evnai:
Hiten ne-epresvia:
Entotf empi-mai-rowmi.

To-te ali-thows:
En-ti-showft an en-ehli:
Ai-shan mouti eiro:

Je T-Shouri ennoub.

+ Thi men eite emmauv:
Shav-talo ei-epshowi enkhits:
Empi estoi-noufi et-sowtp:
Empe emtho enni-ethowab.

Sha-ri ephnoti oli emmov:
Enn-novi ente pi-laos:

Evol hiten pi-etshilil:

Nem pi-estoi ente pi-estoi-nouvi.

+ Entho howi Maria:
Ari-fai khen te-niji:
Empi-at-eshnav eirof:
En-Logos ente ephioot.

Phai eitaf-enf ei-epshowi:
Eno-thi-sia es-ship:

Hijin Pi-Estavros:

Kha epo-gai empen genos.
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The Sunday Theotokia

+ Wherefore we:
Exalt You befittingly:
With prophetic:
Hymnology.

For they spoke of You:
With great honor:

O Holy city:

Of the great king.

+ We entreat and pray:
That we may win mercy:
Through Your intercession:

With the lover of mankind.

Glory be to God, Holy, Holy, Holy.
A passage form the Gospel
according to saint Luke. May his
blessings be upon us all. Amen.

(Luke 2:29-32)

Lord, now let Your servant
depart in peace according to
Your word. For my eyes have
seen Your salvation which You
have prepared before the face of
all people; a light to lighten the
Gentiles, and glory of Your
people Israel.

Glory be to God forever. Amen.

+ Ethve phai ten-chisi:
Emmo aksayos:

Khen han-eimono-logia:
Empro-phitikon.

Je avsaji ethviti:

Enhan ehvi-owi eftai-oot:
Ti-vaki ethowab:

Ente pi-nishti enowro.

+ Tenti-ho ten-towvh:
Ethrin shashni evnai:
Hiten ni-epresvia:
Entotf empi-mai-rowmi.
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The Sunday Theotokia

Hail to You, O Mary:
The fair dove:

Who has born unto us:
God the Logos.

+ Your are the flower:
Of incense:

Which blossomed from:
The roots of Jesse.

The rod of Aaron:

That blossomed:
Without seed not water:
Is a type of You.

+ You have born Christ:
Our God in truth:

4 Without human seed:
And remained a Virgin.

Wherefore everyone:
Magnifies You:

The ever-holy.

+ And we too:

Hope to win mercy:
Through Your intercession:
With the lover of mankind.

O my lady, the Mother of God:

Part Seven

Shere ne Maria:
Ti-chrompi ethnisos:
Thi-etasmisi nan:
Em-ephnoti Pi-Logos.

+ Entho te ti-ehriri:
Ente pi-estoi-noufi:
Thi-eitas phiri evol:
Khen ethnouni en-Yesse.

Pi-eshvowt ente A-Aron:
Eitaf phiri evol:

Khowris cho nem etso:
Efoi en-tipos ne.

+ O thi-etas-mis Pi-Khristos:

Pennoti khen ou-methmi:
At-chine esperma enrowmi:
Esoi em-parthenos.

Ethvi phai ou-on niven:
Se-chisi emmo:
Ta-choise Ti-Theotokos:
Ethowab ensayo niven.

+ Anon hawn ten towvh:
Ethrin shashni evnai:
Hiten ne-epresvia:
Entotf empi-mai-rowmi.
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The Sunday Theotokia

You are called righteous:
O Holy Mary:

The second tabernacle:
Of the Holies.

+ Wherein was placed:
The rod of Aaron:

And the holy flower:
Of incense.

Within and without:
O pure tabernacle:
Of the righteous.

+ The high ranks:

And the choirs of the just:
All glorify:

Your blessedness.

Wherefore we:
Exalt You befittingly:
With prophetic:
Hymnology.

+ For they spoke of You:
With great honor:

O Holy city:

Of the great king.

You are clothed with purity:- - -

Semoti eiro zikeos:

Ow thi-ethowab Maria;

Je timah-esnouti en-eskini:
Ente ni-ethowab.

+ Thi-eitouki en-khits:

Enje pi-eshvot ente A-Aron:
Nem ti-ehriri ethowab:

Ente pi-estoi-novi.

Te-golh empi tovo:-
Skhon nem savol:
Ow-ti-eskini en-katharos:

Ephma enshowpi enni-zikaos.

~+ Ni-taghma ente ep-chisi:

Nem epkoros ente ni-ethmi:
Se-erev-zoksa-zin:
En-nema-karisomos.

Ethve phai ten-chisi:
Emmo aksayos:

Khen han-eimono-logia:
Empro-phitikon.

+ Je avsaji ethviti:
Enhan ehvi-owi eftai-oot:
Ti-vaki ethowab:

Ente pi-nishti enoro.
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The Sunday Theotokia

We entreat and pray:

That we may win mercy:
Through Your intercession:
With the lover of mankind.

Tenti-ho ten-towvh:
Ethrin shashni evnai:
Hiten ni-epresvia:
Entotf empi-mai-rowmi.

Part Eight

+ Seven times everyday:
| praise Your Holy name:
With all my heart:
O God of everyone.

| remembered Your name:
And | was comforted:

O king of the ages:

And God of all gods.

+ Jesus Christ our Lord:
The true God:

Who was incarnate:
For our salvation.

He was incarnate:

Of the Holy Spirit:

And the of Virgin Mary:
The holy bride.

+ And changed our sorrow:

And all our affiliations:
To joy for our hearts:
And rejoicing for all.

+ Shashf ensop emmini:
Evol khen pahit tirf:
Tna-esmo ei-pekran:
Epchoise empi-ei-eptirf.

I-erph-mevei em-pekran:
Owoh ai-gem-nomti:
Epowro enni-ei-own:
Ephnoti ente ni noti.

+ Isos Pi-Khristos Pennoti:
Pi-alithinos:

Phetave-ei ethvi pen-sowti:

Afer-soma tikos.

Afchi-sarks evol:

Khen pi-epnevma ethowab:

Nem evol khen Maria:
Ti-shelet ethowab.

+ Af-phonh empen hivi:
Nem pen-hog-heg tirf:
Ei-ourashi enhit:

Nem ou-thilil ei-ep-tirf.
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The Sunday Theotokia

Let us worship Him:

And sing about His Mother:
The Virgin Mary:

The fair dove.

+ Let us all proclaim:
With the voice of joy:
Saying “Shere ne Maria™
The Mother of Emmauel.

Shere: The salvation of Adam:
Shere: The Mother of the Refuge:
Shere: The rejoicing of Eve:
Shere: The joy of generations.

+ Shere: The joy of Abel:
Shere: The true Virgin:
Shere: The salvation of Noah:

Shere: The grace of Abraham:
Shere: The unfading crown:
Shere: The redemption of Isaac:
Shere: The Mother of the Holy.

Shere: “Shere ne Maria”
“Hail to you O Mary”

Shere: The meek of the undefiled.

Maren ou-osht emmof:
Owoh enten erhimnos:
Entef-mav Maria:
Tchi-rompi ethnisos:

+ Owoh enten-owsh eivol:
Khen ou-esmi enthilil:

Je Shere ne Maria:
Ethmav En-Emmano-eil.

Shere: Epsoti en-Adam peniot:

Shere: Ethmave empi-ma-emphot:

Shere: Ep-thilil en-Eva:
Shere: Ep-ou-nof enni-gene-a.

+ Shere: Ephrashi en-Abel pethmi:

Shere: Ti-Parthenos enta ephmi:
Shere: Ephnohem en-Noei:
Shere: Ti-at-tholeb ensemne.

Shere: Ep-ehmoot en-Avraam:
Shere: Pi-eklom en-atiowm:
Shere: Epsoti en-Ysaak Pi-
ethowab : Shere: Ethmav emphi
ethowab.
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The Sunday Theotokia

+ Shere: The rejoicing of Jacob:
Shere: Myraids of Myraids:

§ Shere: The pride of Judah:
Shere: The Mother of the Master.

Shere: The preaching of Moses:
Shere: The Mother of the Lord:
Shere: The honor of Samuel:

-1 Shere: The pride of Israel.

+ Shere: The steadfastness of Job
the righteous:

Shere: The precious stone:

Shere: The Mother of the Beloved:
Shere: The daughter of king
David.

Shere: The friend of Solomon:
Shere: Exaltation of the just:
‘Shere: The redemption of Isaiah:
Shere: The healing of Jeremiah.

+ Shere: The knowledge of
Ezekiel:

Shere: The grace of Daneil:
Shere: The power of Elijeh:
Shere: The grace of Elisha.

Shere: “Shere ne Maria”
“Hail to you O Mary”

+ Shere: Ep-thilil en-Yakowb:
Shere: Han-ethva enkowb:
Shere: Ep-sho-sho en-Yoda:
Shere: Ethmav empi-zespota.

Shere: Ep-hioish em-Moysis:
Shere: Ethmav empi-zespotis:
Shere: Eptaio en-Samou-eil:
Shere: Ep-sho-sho empi-israel.

"+ Shere: Eptagro en-Yowb | p|-

ethmi:

Shere: Pi-owni en-anami:

Shere: Ethmav empi-menrit:

Shere: Etshiri em-epouro Daveed.

Shere: Ti-eshphri en-Solomon:
Shere: Ep-chisi en-Zikeon:
Shere: Ep-0gai en-lsaias:

Shere: Epta-letcho en-Yere-meias.

+ Shere: Ep-eimi en-lzekiel:
Shere: Kharis-tou Daniel:
Shere: Etgom en-Elias:

“Shere: Pi-ehmot en-Elisios.
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The Sunday Theotokia

Shere: The Mother of God:

Shere: The Mother of Jesus Christ
Shere: The fair dove : Shere: The
Mother of the Son of God.

+ Shere ne Maria:
About whom:

All the prophets:
Prophesied and said.

+ Behold God the Logos:-
Was incarnate of You:
With a unity:
Unparalleled.

Your are exalted:

In truth more:

Than the rod of Aaron:
O full of grace.

The rod is none:
Other than Mary:
For it is a type:
Of her virginity.

+ She conceived and bore;
Without human seed:

The Son of the most high:
The eternal Logos.

Shere: Ti-Theotokos:

Shere: Ethmav En-Isos Pi-Khristos
Shere: Tchrompi ethnisows:

Shere: Ethmav en-lyos Theos.

+ Shere ne Maria:
Eitav er-methre nas:
Enje ni-Eprophts tiro:
Owoh avgow emmos.

| + Hippe ephnouti Pi-Logos: ~

Eitafch sareks enkhiti:
Khen ou-met-ouai:
En-atsaji empes-riti.

Ti-chosi ali-thows:
Eihote pi-eshvowt:
Ente A-aron:

Ow thi-ethmi en-ehmot.

Ashpe pi-eshvowt:
Eivil E-Maria:

Je enthof pe ep-tipos:
Entes-parthenia.

+ Aser-voki asmisi:
Khowris sinosia:
Em-ep-shiri emph-etchosi:
Pi-Logos en-aizia.
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The Sunday Theotokia

+ Through her prayers:
And intercession:

O Lord, open to us:

The doors of the Church.

| ask You:
O Mother of God:

Keep the door of the Church:

Open to the faithful.

Let us ask her:

To intercede for us:
Before her Beloved:
That He may forgive us.

+ Hiter nes-evki:

Nem nes-epresvia:
A-ou-own nan epchoise:
Em-evro ente ti-ekek-lisia.

Ti ti-:0 eiro:

Ow 7i-Theotokos:

Ka evro enni-ekek- I|S|a
cvouin enni-pistos.

Maren-tiho eiros:
Ethres-towvh eigon:
Nahren Pes-Menrit:
Ethref-gow nan evol.

Part Nine

+ You are called:
O Mary, the Virgin:
The holy fiower:
Of the incense.

That sprang up:

And blossomed:

On behalf of the Patriarchs:
And the prophets.

+ As the rod:

Of Aaron the priest:
That blossomed:
And gave forth fruit.

+ Avmouti eiro;
Maria Ti-Parthenos:
Je ti-ehriri ethowab: -

.Ente pi-estoi-noufi. . -

Thi-eitas ti-ouo ei7epsh0\.ili:
Asviri evol:

Khen ethnoni enni-patriarchis:

Nem ni-eprophitis.

+ Emphriti empi-eshvot:
Ente A-aron pi-owib:
Eitaf phiri evol: .

Afopt en-karpos.
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The Sunday Theotokia

For You give birth to the Logos:
Without human seed:

And without corruption:

To Your Virginity.

+ Where for we glorify You:
O Theotokos:

1 Ask Your Son:

That He may forgive us.

Je ari-egvo empi-Logos:

Atchne esperma en-romi:

Esoi en-attako:
Enje ti-parthenia.

+ Ethve phai tenti-0-0 ne:

Haws Theotokos:
Matiho em-pi-shiri:
Ethref-ko nan evol.
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The Sunday Theotokia

Part Ten

You are hearkened:
More than all the saints:
§ To ask on our behalf:

O You full of grace.

+ You are greatlv higher:
Than the patriarchs:
And more honored:
Than the prophets.

You have a following:
With fever more than:
1 The Cherubim:

And the Seraphim.

£+ You are truly:

The pride of our race:
And the intercessor:
Of our souls.

Intercede for us:

Before our Savior:

-] That He may establish us:
in the steadfast faith.

+ And may grant us:

The forgiveness of our sins:

‘That we may win mercy:
Through Your intercession.

Teoi enhi-kanos:

Eihote ni-ethowab tiro:
Ethre-towvh eigown:

Q thi-ethmeh en-ehmot.

+ Tchosi ei-mashow:
Eihote ni-patriarchis:
Owoh ti-tai-yoot:
Eihote ni-eprophitis:

O-on te jin-moshi:
Khen ou-par-risia:
Eihote Ni-Sheroobim:
Nem Ni-Seraphim.

+ Entho ghar ali-thos:

Pe ep-sho-sho empen genos:

Owoh ii-epros-tatis: -
Ente nen epsiki.

Ari-epresvevin eigown:
Nahren pen-sotir:
Hopos entef tagron:
Khen pi-nahti etsou-ton.

+ Etef-er-ehmot nan:

Empi-kow evol ente nennovi: -

Enten shashni evnai:

Hiten ni-epresvia.
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The Sunday Theotokia

Every high name:

That belongs to the bodiless:
Thousands of angels:

And archangels.

+ They did not attain:
Your high blessedness:

Of the Lord of hosts.

You are brighter:
Than the sun:

And more sparkling:
Than the Cherubim.

+ And the Seraphim:
With six wings:
Overshadow You:
With rejoicing.

Your glory, O Mary:

Is higher than heaven:

You are honored than the earth:
And its inbabitans.

O You that engulfed in the glory:

Part Eleven

Ran niven etchosi:
Ente-ni-asoma tos:

Ni-ana-ansho en-angelos:

Nem archi-angelos.

+ Empo eshpho epetchisi:

E£nte ne-makaris-mos:
O-thi-etgloh empi-o-o:
Ente epchoise savaot.

Ti-haik-ten evol:
Eihote ephri:

Teoi enlam-epros:
Eihote Ni-Sherobim.

+ Nem Ni-Seraphim:
Na pi-so entenh:

Se-er-ripi-zin khago:
Khen o-ei-eshlilo-we.

Part Twelve

Pe-0-0 Maria:

chosi eihote etphe:
Te-tayoot ei-epkahi:
Nem ni-etshop en-khitf.
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The Sunday Theotokia

+ You are truly:
The real path:
Leading up:

To the heavens.

You are dressed with:
Happiness and joy:

You are adorned with power:
O daughter of Zion.

+ O You who is dressed:

With th clothes of the heavenly:

And You covered Adam:
With clothes of grace.

You restored him again:

To the paradise:

The place of rejoicing:

And dwelling of the righteous.

Part Thirteen

+ A true tabernacle:
Is Mary the Virgin:
Placed in its midst:
The true testimonies.

+ Entho ghar ali-thos:
Te ti-setrata emmi:
Etoi emma-emmoshi:
Ei-epshoi en-niphowe.

Areti hioti:

Emphra-shi nem epthelit:
Ari-morti enogom:

O etsheri ei-Sion.

+ O thi-eitas ti-hiots:
En-et-hevso enna niphowe:
Sha-entes-hovs en-Adam:
En-et-hevso empi-ehmot.

Ari-tastof en-kesop:
Ei-pi parazisos:
Epto-pos emponof:

Ephma en-shopi en nizikeos.

+ O-eskini emmi:
Te Maria Ti-Parthenos:
Evki khen tes-miti:

Enje ni-met-meth-rev eiten-hoot.
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The Sunday Theotokia

O ark undefiled:

Overlaid with gold on every side:

And the mercy seat:
Of the Cherubim.

+ The golden vessei:
Wherein is hidden manna.
Is the Logos of the Father:

Came a\&nd took fiesh from You.

The golden candlestick:
Carrying the true light:

That is the light of the werld:
The unapproachable.

+ The golden censor:
Carrying the ember:

And the chosen incense:
The sweet aroma.

The rod of Aaron:
That blossomed:
And the holy flower:
Of incense.

+ These all with us:

Is our proof:

Of Your marvelous birth:
O Mary the Virgin.

Ti-kivotos en-at-tholeb:

Et-oshg ennoub ensasa niven:

Nem pi-eilastirion:
En-Sherobim ikon.

+ Pi-estamnos ennoub:
Eire pi-manna hip enkhitf:
Yes pi-Logos ente ephiot:
Ei-afechi-sarks enkhiti.

Ti-likh-nia ennoub:

Etfai kah pi-ou-oyni emmi:
Eite ev-ou-oyni empi-kosmos:
Pi-at-esh-khownt eirof.

+ Ti-shouri ennoub:
Etfai kha pi-gevs en-ekrom:
Nem pi-estoi-noufi et-sotp: -

. En-aromata.

Pi-eshvot ente A-aron:
Eitaf phiri evol:

Nem ti-ehriri ethowab:
Ente pi-estoi-noufi.

+ Nai tiro evsop:
Se-ersim-menin nan:
Empe-jin-misi en-eshphiri:
O Maria Ti-Parthenos.
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The Sunday Theotokia

You have adorned our souls:
O Moses the prophet:

That you have adorned.

+ The first tabernacle:
Which Moses had made:
Is a place for forgiveness:
For the sons of Israel.

He made it with glory :
According to the word of the
Lord : And according the
patterns : Shown unto him.

+ There was an ark:
in the tabernacle:
Overlaid with gold:
Within and without.

There was a mercy-seat:
in the tabernacle:
And the golden Cherubs:
Overshadowing it.

With the honor of the tabernacle:

Part Fourteen

Aksoi-sel en-nen-epsiki:
O Moysis pi-eprophitis:
Khen ep-taio en-ti-eskini:
Eitak-sel-sols evol.

+ Ti-eskini enhou-eiti:
Eita Moysis thamios:
En-ouma-enka-novi evol:

Ente nen-shiri empi-Israel.

Af-thamios khen ou-a-ou:

Kata epsaji em-epchoise:

Nem kata ni-tipos tiro:
Eitav-tamof eiro-ou.

+ Qu-on ou-kivotos:
Ki khen ti-eskini:
Esla-li-oot ennoub:
Sakhoun nem savol.

Ou-on ou-eilastirion:

Ki khen ti-eskini:

Han Sherobim ennoub:
Se-er-khivi eigof.
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The Sunday Theotokia

In the tabernacle;

Was hidden in it.

There was a candlestand:
In the tabernacle:

-J And seven lamps:

-] Enlightening it.

In the tabernacle:
And the chosen rod:
In its midst.

There was a flower in the
incense:

In the tabernacle:

I Smelling its scent:

Are all the house of Israel.

+There was Aaron’s rod:
in the tabernacle:

This which blossomed:
Without seed nor water.

There was a golden table:

In the tabernacle:

And the bread of the offering:
Placed upon it. ’

+ There was a golden vessel:

And a measure of the manna:

+ There was a golden censor:

‘+ Ou-on ou-estomons ennoub:

Ki khen ti-eskini: ' '
Eire oushi-em-manna hip:
En-ekhri enkhitf.

Ou-on ou-likhhia ennoub:
Ki khen ti-eskini:

Eire pi-shashf enkhivs:
Erou-oyni eigos.

+ Ou-on ou-shouri ennoub:
Ki khen ti-eskini:

Eire pi-kina-mownon:
Et-sowtp khen tes-meti.

Ou-on ou-ehriri en-estoi-noufi:
Ki khen ti-eskini:

Ev-show-lem eiros tiro:

Enje na ep-ei empi-Israel.

+ Ou-on ou-eshvowt ente
A-aron : Ki khen ti-eskini:
Phai-eitaf viri eivol:

Khowris cho nem etso. -

Ou-on ou-etra-peza ennoub:
Ki khen ti-eskini: -
Ep-owik enti-epro-tesis: -
Kiei-ehri eigos.
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The Sunday Theotokia

+ There was an archpriest:
In the tabernacle:
Offering sacrifices:

On behalf of the people’s sin.

When He smelt it:

The Pantocrator:

He lifted up there:

_{ The sins of the people.

+ Through Mary:

The daughter of Joachim:
We knew the true scarifies:
For the forgiveness of sins.

+ Qu-on ou-archi-eirevs:

Ki khen ti-eskini : Ef-en-shou-
show-oushi ei-epshowi : Eigen
ni-novi ente pi-laos.

Afshan showlem eirof:
Enje Pi-Pantocrator:
Shaf-owii emmav:
Enni-novi ente pi-laos.

+ £vol hiten Maria:

Etshiri en-Yowakim : An-sou-en
pi-shou-show-oushi emmi : Enka
novi evol.

Part Fifteen

Who can explain:

The honor of the tabernacle:
Which was decorated:

By the prophet.

+ When they saw it:

The chosen scholars:

Of the holy books:

They were greatly amazed.

They thought upon it:

With an elevated knowledge:

And interpreted it:
From the holy books.

Nim pethna esh-saji:
Em-ep-taio enti-eskini:
Eitaf-sel-sowls evol:
Enje pi-eprophitis.

+ Eitav-nav eiros:

Enje ni-sowtp ensakh:

Ente ni-egravi ethowab:
Avetch esh-phiri ei-mashow.

Avmok-mek evol:

Khen poukati et-shom:
Af-armin ei-vin emmos:
Khen ni-egraphi ethowab.
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The Sunday Theotokia

+ They called Mary:

The daughter of Joachim:
The true tabernacle:

Of the Lord of hosts.

They resembled the tabernacle:
To the Virgin: /

And its precious stones:

With her purity.

+ They resembled the mercy
seat: To the Virgin:

And the Cherubim of glory:
overshadowing her.

They resemble the golden
vessel : To the Virgin:

And the measure of the of
Manna : With our Saviour.

+ They resembled the golden
candlestand : To the Church:
And its seven lamps:

With the seven orders.

They resembled the golden
censor : To the Virgin:

And her sweet aroma:
With Emmanuel.

+ Avmouti Ei-Maria:
Et-shiri en-Yowakim:

Je ti-eskini emmi:

Ente epchoise savaowt.

Av-en ti-kivotos:
Hijen Ti-Parthenos:
Pes-kenoub et-sotp:
Hijen pes-touvo.

+ Av-en pi-eilastirion:
Hijen Ti-Parthenos:

Yes ni-Sherobim ente ep-ow-ou:

Se-er-khivi eigows.

Av-en pi-estamnos ennoub:
Hijen Ti-Parthenos:
Pef-keshi em-manna:

Hijen Pen-Sotir.

+ Av-en ti-likh-nia ennoub:
Hijen ti-ekek-lisia:
Peske shashf enkhivs:

| Hijen pi-shashf en-taghma.

Av-en ti-shouri ennoub:
Hijen Ti-Parthenos:
Pes-kina-mownon:
Hijen emmano-eil.
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The Sunday Theotokia

+ They resembled the flower of
incense : To Mary the queen:
And her chosen incense:

With her Virginity.

They resembled Aaron’s rod:
With the wood of the cross:
Which my Lord was crucified
upon : Untii He saved us.

+ They resembled the golden
table : Wiht the alter:

And the bread of the offering:
With the Body of the Lord.

They resembled the Archpriest:
To our Savior:

The true sacrifice:

For the forgiveness of sins.

+ He presenied Himself:

An acceptable sacrifice:
Upon the cross:

For the salvation of our race.

His good Father:
Smelt its scent:
In the evening:
On the Golgotha.

+ Av-en ti-ehriri en-estoi-noufi:

Hijen Maria ti-owro:
Pes-ke-estoi-noufi et-sotp:
Hijen tes-parthenia.

Av-en pi-eshvot ente A-aron:
Hijen epshe etne pis-tavros:
Eitav-esh Pachoise eirof:
Sha entef sowti emmon.

+ Av-en ti-etra-peza ennoub:
Hijen pima-en-ershow-ou-shi:
Ep-owik enti-epro-tesis:

Hijen ep-sowma Em-Epchoise.

Av-en pi-archi-eirevs:
Hijen Pen-Sotir;
Pi-shou-show-oushi emmi:
Enka novi evol.

+ Phai eitaf-enf ei-epshowi:
Enou-thisia es-ship:

Hijen pis-tavros:

Kha ep-ougai em-pengenos.

Afshow-lem eirof:

Enje pefiout en-aghathos:
Em-evnav ente han-arouhi:
Hijen ti-ghol-ghotha.
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The SUhday Theotokia

+ He opened the door:

Of paradise:

And He returned Adam:

To his first state once again.

Through Mary:

The daughter of Joachim:
We knew the true sacrifice:
For the forgiveness of sins.

+ We also pray:

That we may win mercy:
Through Your intercession:
Before the lover of mankind.

+ Af-ou-own emphro:
Em-pi-parazisos:
Aftas-to en-Adam:
Eitef-archi enke-sop.

Eivol hiten Maria:
Et-shiri en-Yowakim:

An-sou-en pi-sivou-show-oushi:

Enka novi evol.

+ Anon hawn ten-towvh:
Ethren shashni evnai:
Hiten ni-epres-via:
En-totof empi-mairowmi.
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Your mercies, O my Lord:
Are countless:

And Your tender mercies:
Are too plenteous.

+ All the rain drops:

Are counted by You:
And the sand of the sea:
Is before Your eyes.

How much more are:
The sins of my soul:
Manifest before:
You, O my God.

+ The sins that | have done:
Remember no my Lord:
And count not:

My inequities.

For You have chosen the
publican : The adulteress You
have saved : And the right-hand
thief : You have remember.

Your Mercies

Neknai ow Panouti:

Han-at-etshi-eipi emmacw-ou:

Se-osh ei-ma-show:
Enje nek-met-shenhit.

+ Ni-tel-tili emmoun-howou:
Se-eipi entotk tiro:
Pi-keshow ente eviom:
Seki nahren nekval. -

Ye avir mailon:

Ni-novi ente ta-epsiki:
Nai-eth-ou-ownh eivoi:
Empek-emtho Pachoise.

+ Ni-novi eitai-aitou:

Pachoise ennek-erpo-mevei:

Ou-ze emper-ti-eh-thik:
Eina-ano-mia.

Je pi-telownis aksotepf:
Ti-porni-aksowti emmos:
Pi-soni etsa-owi-nam:
Pachoise ak-er-pef-mevei.
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+ And me too:

The sinner:

Teach me, my Master:
To offer repentance.

For You desire not:
The death of a sinner:
But rather that he:
Return and live.

+ Restore us, O God:

To Your salvation:

And deal with us:
According to Your mercy.

For You are good:

And merciful:

Let Your tender mercies:
Speedily prevent us.

+ Have compassion on us alt:
O Lord God our Saviour:
And have mercy upon us:

According to Your great mercies.

Remember those:

O Christ our Master:
Be among us:

And proclaim and say.

+ My peace | : Give unto you:
The peace of my Father:
| leave unto you.

+ Anok haw Pachoise:
Kha pi-ref-ernovi:
Ma-etsa voi enta-eiri:
En-ou-meta-noia.

Je ek-ou-owsh em-evmou-an:
Empi-refer-novi:

Em-efriti entef-tas-tof:
Entes-ownkh enje tef-epsiki.

+ Matas-ton efnouti:
Eikhoun ei-pek-ougai: .
Ari-owi neman:

Kata tek-met-aghathos.

Je enthok ou-aghathos:
Owoh ennaeit:
Marou-tahon enkow-lem:
Enje nek-met-shenhit.

+ Shenhit kharon tiren:
Epchoise efnouti Pen-sotit:
Owoh nainan:

Kata pek-nishti ennai.

Nai ekeiri empou-mevei:

Ow pennib Pi-khristos:
Showpi khen tenmiti:
Ek-owsh eivol ekgow emmos.

+ Je ta hirini a-nok : Ti ti-emmos
nowten : Et-hirni Em-paiout:
Ti-kow emmos nemowten.
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O king of peace:

Give us Your peace:
Accord to us Your peace:
And forgive us our sins.

+ Disperse the enemies:
Of the Church:

Fortify Her:

And establish Her forever.

Emmanuel our God:

Is now in our midst:

in the glory of His Father:
And the Holy Spirit.

+ May He bless us all:
Purify our hearts:
And heal the sicknesses:

We worship You, O Christ:
With Your Good Father:

have (come) and saved us.

( or: have been born
or: have been baptized
or: have been crucified
or: have risen )

Of our souls and our bodies.

And the Holy Spirit : For You

Epowro ente ti-hirini:
Moi nan entek hirini:
Semni-nan entek-hirini:
Ka nennovi nan eivol.

+ Gowr eivol enni-gaji:
Ente ti-ekek-lisia:
Ari-sovt eiros:
Ennes-kim sha enineh.

Emmanou-eil Pennouti:
Khen ten-miii tinou:

Khen ep-ow-ou ente Pefiout:
Nem Pi-pnevma ethowab.

+ Entef-esmo eiron tiren:
Entef-touvo en-nen-heat:
Entef tal-etsho enni-showni:
Ente nen-epsiki nem nen-
sowma.

Ten-ou-owsht emmok ow Pi-
khristos : Nem Pekiout en-
aghathos : Nem Pi-pnevma
ethowab : Je (ak-ei) aksowti
emmon.

- (or: Av-mask
or: ak tchi-oms
or: av ashk
or: ak tonk )
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The Introduction to the creed

We exalt You, the Mother of the true light. We glorify You, O saint and
Theotokos, for You brought forth unto us the Saviour of the whole world; He
came and saved our souls. Glory to You, our Master, our King, Christ, the
pride of the apostles, the crown of the martyrs, the joy of the righteous, the
firmness of the Churches, the forgiveness of sins. We proclaim the Holy Trinity
in one Godhead. We worship Him. We glorify Him. Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless. Amen.

The Creed

We believe in one God, God the Father, the Pantocrator, Who created heaven
and earth, and all things seen and unseen. We believe in one Lord Jesus, the
Only-Begotten Son of God, begotten of the Father before all ages; Light of Light,

from heaven, and was incarnate of the Holy Spirit and of the Virgin Mary, and
became Man. And He was crucified for us under Pontius Pilate, suffered and
was buried. And the third day He rose from dead, according to the scriptures,
ascended into the heavens; He sits at the right hand of His Father, and He is
coming again in His glory to judge the living and the dead, Whose kingdom
shall have no end. Yes, we believe in the Holy Spirit, the Lord, the Life-Giver,

and glorified, Who spoke by the prophets. And in one holy, catholic and
apostolic church. We confess one baptism for the remission of sins. We look
for the resurrection of the dead, and the life of the coming age. Amen.

true God of true God, begotten not created, of one essence with the Father, by |
Whom all things were made; Who for us men and for our salvation came down y -

Who proceeds from the Father, Who with the Father and the Son is worshipped |-
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Lord have mercy (3)

God have mercy upon us.
God attend to us.

God look unto us.

God behold us.

God have compassion on us.
Wé aré Your people.

We are Your creation.
Deliver us from our enemies.
Deliver us form scarcity.

We are Your servants.

You are the Son of God.

We believe in You.

For You have come and saved
us.

Visit us with Your salvation.

And forgive us our sins.

Kyrie eleison (3)
Efnouti nai nan.

Efnouti sowtem eiron.
Efnouti soms eiron.
Efnouti gousht eiron.
Efnouti shenhit kharon.
Anon kha—pek—léos.
Anon kha-pek-eplasma.

Nahmen eivol khen nen-gaji.

Nahmen eivol ha-ou-ehvown.

Anon kha nek-eivi-aik.
Eios Theos Enthok.
An-nahti eirok.

Je ak-ei aksowti emmon.

Gem-pen-shini khen ougai.

Owoh ka nennovi nan eivol.

( or: have been bomn { or: Av-mask
or: have been baptized or: ak tchi-oms
or: have been crucified or: av ashk
or: have risen ) or: ak tonk }
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The Doxologies

The Doxologies

Hail to You, we ask You:

O Saint full of glory:

The ever-virgin:

The Mother of God, the Christ.

+ Lift up our prayers:
To Your beloved Son:
That He may:
Forgive us our sins.

Hail to her who gave birth:
To the true light:

Christ our Lord:

The saint, the virgin.

+ Ask the Lord:
To have mercy:
Upon our souls:
And forgive us our sins.

O virgin Mary:

Mother of God, the saint:
The faithful intercessor:
Of the human race.

The Introduction To

Shere ne tenti-ho eiro:

Ow thi-ethowab ethmeh en-o-ou:

Etoi em-parthenos ensio niven:
Ti-masnouti ethmav empi-
khristos.

+ A-ni-owi enten epros evshi:

Ei-epshowi ha pi-shiri em-menrit:

Entef ka nen novi nan evol.

Shere thetas-misi nan:
Empi-ou-oyni enta ephmi:
Pi-khristos pennouti:
Ti-parthenos ethowab.

+ Matiho em-epchoise:

Ei-ehri eigown:

Entef-er-ou-nai nem nenepsihsi:
Entef ka nen novi nan evol.

Ti-parthenos Mariam:
Ti-Theotokos ethowab:
Ti-epros-tatis eiten-hoot:

Ente pengenos ente ti-metromi.
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The Doxologies

+ Intercede for us:

Before Christ:

To whom You gave birth:

That He may forgive us our sins.

Hail to you, O virgin:

The right and true queen:

Hail to the pride of our race:
Who has bore to us Emmanuel.

+ We ask you, remember us:

O our faithful advocate:

Before our Lord Jesus Christ:
That He may forgive us our sins.

* .

+ Ari-epres-vevin ei-ehri eigon:
Nahren pi-khristos phet-ari
egphof : Hopos entef-rehmot nan:
Empi-kow evol ente nennovi.

Shere ne oti-parthenos:

Ti-oro emmi en alitheeni:

Shere epsho-sho ente pengenos:
Ari igpho nan en Emmanoel.

+ Ten-tiho ari-pen-mevi:
Oti-epros-tatis etenhot:

Nahren penchois Isos Pi-khristos:
Entef ka nen novi nan evol.
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The Doxologigi_

The virgin's Doxology
(Morning Incense)

Blessed are you, O Mary:
The prudent and the chaste:
The second tabernacle:
The treasure of the spirit.

+ The pure turtie-dove:
That declared in our land:
And brought unto us:
The fruit of the Spirit.

The Spirit, the Comforter:
That came upon your Son:
In the waters of Jordan:
As in the type of Noah.

+ For that dove: .
Has declared unto us:
The peace of God:
Towards mankind.

Likewise you, O our hope:
The rational turtle-dove:
Have brought mercy unto us:

+ That is Jesus:

The begotten of the Father:
He was born of you unto us:
'} And set free our race.

This, let us declare:

With all our hearts:

And with our tongues too:
Proclaiming and saying.

And carried Him in your womb.

O Ouniyati entho Maria:
Ti-sava owch en-semne:
Ti-mah esnoti en eskini:
Pi-aho em-epnevma tikon.

Thi-etasmoti khen penkahi:
Owoh asfiri nan evol:
En-ou karpos ente pi-epnevma.

‘| Pi-epnevma em parakliton: |

Phi-etaf ei-ei egen peshiri:
Higen nimo-ou ente pi-yorzanis:
Kata eptipos en-no-ei.

+ Ti-chrompi ghar ete emmav:
Enthos as-hishe-nnnofi nan:
Enti hirini ente ephnouti:
Thi-etas shopi sha-niromi.

Entho hoy ow-ten helpis:
Ti-chrompi epshal enno eti:
Ari-eni empi-nan:

Ari-fai kharof khen tenegi.

+ Eite phai pe Isos:
Pi-misi evol khen ephyot:
Avmasf nan evol enkiti:
Afer pengenos en-remhe.

Phai ghar maren ta-ou-oof:
Evol khen pen-heet enshorp:
Menensos-on khen pen-kalas:
En-osh evol engo emmos.

+ Ti-chrompi epshal en-katharos:
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The Doxologies

+ O our Lord Jesus Christ:
Make in us a sanctuary:
For Your Holy Spirit:

Ever glorifying You.

Hail to you, O virgin:

The right and true queen:

Hail to the pride of our race:
Who has bore to us Emmanuel.

+ We ask you, remember us:
O our faithful advocate:
Before our Lord Jesus Christ:

The Virgin’s Doxology
(Evening Incense)

The Adornment of Mary:
Is in the highest heaven:

Asking Him on our behalf.

+ As David has said:

in the book of the Psalms:
Upon Your right hand, O king:
Did stand the queen.

Solomon has called her:
In the song of songs:

My sister and my spouse:
My true city Jerusalem.

That He may forgive us our sins.

At the right hand of her beloved:

+ Je penchois Isos pi-khristos:
Matha-miyo-nak enekhri
enkhiten: En-ou-erphei ente pek-
epnevma thowab : Efti zoxologiya
nak.

Shere ne oti-parthenos:

Ti-oro emmi en alitheeni:

Shere epsho-sho ente pengenos:
Ari igpho nan en Emmanoel.

+ Ten-tiho ari-pen-mevi:
Oti-epros-tatis etenhot:

Nahren penchois Isos Pi-khristos:
Entef ka nen novi nan evol.

Eire epsolcel em-Mariam:

Khen ni-phowi etsa epshoi:
Sa-owi nam empes-menrit:
Estovh emmof e-ehri egon.

+ Kata ephriti etaf gos:

Enje Daveed khen pi-epsimos:
Je as-ohi erats enje ti-owro:
Sa-owi nam emmok epouro.

Solomon mouti eiros:

Khen pigow ente nigow:

Je tasowni owoh ta-eshphiris:
Tapolis emmi Yerosalem..
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The Doxologies

+ For he gave a symbol of her:
In diverse high names:

O Choicest aroma.

Hail to you, O virgin:

The right and true queen:

Hail to the pride of our race:
Who has bore to us Emmanuel.

+ We ask you, remember us:
1 O our faithful advocate:

Before our Lord Jesus Christ:
That He may forgive us our sins.

The Virgin's Doxology
(Midnight Praise)

Your greatness, O Mary:

The undefiled virgin:

| Resembles the height of a palm
tree : Which Solomon spoke of.

+ You are the spring of living

For out of you sprang unto us:
The grace of the Divinity.

You gave birth to Emmanuel.
Out of your virginal womb:
And He has made us heirs:
To the kingdom of heaven.

Saying, come out of your garden:

water : That flows from Lebanon:

+ Afi-mini ghar eiros:

Khen han-meish enran ev-
etchosi: Je-ami evol khen pek-
eipos : O-thi-etsotp en-aromata.

Shere ne oti-parthenos:
Ti-oro emmi en alitheeni:

Shere epsho-sho ente pengenos:

Avri igpho nan en Emmanoel.

+ Ten-tiho ari-pen-mevi:
Oti-epros-tatis etenhot:

Nahren penchois Isos Pi-khristos:

Entef ka nen novi nan evol.

Ti-met-nishti O Maria:
Ti-parthenos en-at-tholeb:
Esoni em-epchisi empi-veni:
Eita Solomon saji ethvitf.

+ Entho te ti-momi emmo-ou en-
onkh : Etkhati empi-Livanos:
Eita pi-ehmot ente ti-methnoti:
Vevi nan evol enkhits.

Ari-misi nan Emmanoel:
Khen te-mita emparthi-niki:
Af-ai-ten en-ekliro-nomos:
Enhri khen ethmet-owro
enniphiowi.
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The Doxologies

+ According to the covenant He
made : With our father the
patriarch : Who is the king David:
He came and completed it for us.

Hail to you, O virgin:

The right and true queen:

Hail to the pride of our race:
Who has bore to us Emmanuel.

+ We ask you, remember us:

O our faithful advocate:

Before our Lord Jesus Christ:
That He may forgive us our sins.

Archangel Michael Doxology

Michael is the heavenly
forerunner : He is the first:
In-the angelic order:

'] Serving before the Lord.

+ God sent His mercies:

And Compassion:

For the intercession of Michael:
| The great archangel.

The harvest is perfected:
Through the prayers of Michael:
For he is near God:

Asking Him for us.

+ All good honor:

And every perfect gift:
Comes to us from on high:
From the Father of Light.

Kata pi-owsh etaf-owsh emmof:
Ente penoot em-patriarchis:
Eite phai pi-epouro David:

Afei af-gokf nan evol.

Shere ne oti-parthenos:
Ti-oro emmi en alitheeni:
Shere epsho-sho ente pengenos:

Ari igpho nan en Emmanoel.

+ Ten-tiho ari-pen-meuvi:
Oti-epros-tatis etenhot:

Nahren penchois Isos Pi-khristos:
Entef ka nen'novi nanevol. "

Mikhael eparkhon enna ni-phowi:
Enthof etoi enshorp: Khen ni-
taksis en-angelikon : Ef-shemshi
empe-emtho em-epchoise.

+ Share ephnoti ou-owrp nan:
Enef-nai nem nef-met-shenheet:
Hiten ni-tiho ente Mikhael:
Pi-neshti enarshi-angelos.

Shav-gok evol enje ni-karpos:
Hiten nen-towvh Em-Mikhael:
Je enthof etkhent ekhoun
ephouti: Eftiho e-ehri egon.

+ Taio niven ethna-nev:
Nem zoron niven etgik evol:
Ev-nyou nan evol emep-shiri:

Hiten ephiout ente ni-ou-oyni.

Gillscodemy | 6 RaTa Tnog 3789 - | 3R Gool 3 Bl
UM ey | W) SRAROY SHTE TIEMIWOT | gty Golt Baanl Uoal
Siadigos AT | ITMATPIAPHHCRTE PRI | LS (012 (mail bl
11.5‘;;‘,.3\ a9\ | TIE fl’Oﬂ‘w h&f’h:‘q’ 1 (;(s‘:,,»___:ﬁ‘ > .9)“5-‘\'\:,;
| agxoxe nan 2Bod . Ja| 6L Gams 9]
$4° -
():"\f;’ﬂ')w :\;-'-".“ ’L“SD ;
ot Ml "U% INAHA HAPHWN| wosolutditn
atle i ANA NIPHOWE ¢ N-| _ oy . i )
5 35Y 156 00Y €701 NWOPT ¢ Fen | o osislics™l i
w2 DI NITAZIC NATTEAIKON | aChatol ST s
CLifac euentyr LTMENO0 - | L) 4o aym] oiaio]
oo | Iot. o {
S0} |6 Wape Dt ovwpn hoisassials
Azl LIINANE RNEYNA T NEXL NEY - |- o ol sbog] b
A= Lo | METWENSHT 2 21TEN | o § Gy as
?»B\B—e nrfeo fre Wincan ¢ ldstu o Lo o
_*&J\c'»é-.: TNt NAPXHATTE- | ol o 701 2o
-kd\ [AocC. 3
}_{ N . - (-”.?3 ‘
$55 | Warewk EBoA fxe L iiar Sl
S DL NIKAPTIOC 2 25 TEN NEN - | it tniim , oy i
. . . Y - . : - - : * :
St fvwBe, dallicaHd oxe | o gl s
&!«-.-:.,ujl gbeoq ETBENT EB0TN €- |L\opie | ciimii,on
s (et 2 eqqte,0 EopHI € ~ |1 ai, ot oo
) ) L4 —ilwuw : ‘.; (3.
Ao [xwn . N
itl\r-%ls o a0 miBen €ONZ - |z, d;;,,};H}
2oV dass o Ivery ¢ e AWpon NIBEN fris vuss oy
.»Lfv‘ul ETAHK €BOA : €ETNHOT [s2e] dol] Ldl)
- Cr. u :

Nan €Bo2 ixﬁg;w: 2 2,0-

i _..»\J,-ﬁe!r]«lﬁj!b\;‘

- ol Al &

Ol ace o ey PiwT fTe niow-
Co Wy,

L.
sl

-105 -

\.0




The Doxologies __sqd',' N\t Ua.pene,wc NTEN *j‘ui 1-—.}(&@!&:0‘@)\» F—
SR P TS O
——tH-etuspraise and glorify: Maren-haws enten ti-o-ou: I SR ¥y P{Tﬁﬁf_’.’rwﬁg‘r N .:j}: - S olessl ""3 ‘_"
And worship the Holy: Enten ou-osht enti-etrias oS3 L) TPIAC €07 L €TOI NO IR R I S O
And Co-essential Trinity: ethowab: Etoi en-o-emoo-sios: é‘:{i&;w\ 2200%CI0C ¢ €0XHN €BOA | o) n L Esh g
Who endures forever. Ethmin evol sha eneh. SR TR xt;g& ENER, o NN
+ Intercede on our behalf: + Ari-epres-vevin e-ehri egon: gl |0 ‘DpiripecBevi €2 - "““;“""‘:’m""“lw‘ )
O pure archangel Michael: O-pi-archi-angelos ethowab: s\ [pHI EXWN S W TUAPIH -| - —solasl: bysu &a)',!,_i
The head of the heavenly: Mikhael ep-arkhon enna ni- IR cow 2 Yica -1 -Ger : cbsSlosisl !
That He may forgive us our sins. | phowi: Entef-ka nen novi nan AU ‘{“' §??§?&OC €o o u X ] ‘-\3' . \ ) } 1
evol. L 30 [HA TIAPOCWN NNA NIPH-| - 0 Lol apsoleld=
f AdodteMol ¢ NTeYyA nennoft Ao Wil - sl
' Ll Winan €BoA. | i MY P
The Heavenlies Doxolo ’ “ IR I :
&Y L SN gl : =
Dk 7 MAPCH ATTEAOC 8| ralaaril (Sl 6] alils 4
— 3950 Aamas Mo ) . s : &
Seven archangels: Shashf en-arshy angelos: Y , a,'rn::?)?? a;;:i::o “""’\"“L ';"fl <f""°~""’“';
Always praising as the stand: Se-ohi erato-efer himnos: JEm it Elp'm'ru. N TOKPATWD! 2 *{“""*‘ U s—mnl]
Before the Pantocrator: Empi-emtho empi-pantocrator:  Gamamg evwen i.un?c*m ‘(l:‘; z&—-—J’_ osaa—a\u\awl
Serving the hidden mystery. Ev-shemshi em-misterion et-heep ey “mﬁ?’ P A "'t“"“ﬁ"““‘fi .
Js¥198 JBiua sl .- o
+ Michael is the first: + Mikhael pe-pi howeet: :,J" d~\- * 3 Micawd nema'o'ﬂg . "“"-’" —3 6. d—lne %
Gabriel is the second: Ghabrieel pe-pimah esvav: N '_,n ;"’T 9&3})!}{?\ TE TAR 02 “’L*fl'bwétiéf.-f‘.xu
Rafael is the third: Raphaeel pe-pi mah-shomt: e Padana me Muae, ¥2i ionts we sy 5Ly
A symbol of the Trinity. Kata eptipos ente Triyas. ‘—-‘\*‘5‘—“ KaTa WITTNOC ﬁﬂf‘ i R R P R U RPN
il ‘*Pi&c .. . U"\"J"!
Souriel, Sedakiel: Sorieel, Sedakieel: Nuadbismk | Gorpid CeRAKMAL| \mais o Jomsg—nn
Sarathiel and Ananiel: Sarathieel nem Ananieel: SWetbdis— | CapaeHd nem AN - | T e S i Vol
The luminous and holy: Nay nishti enref er-ou-oyni éu’a:“ 152 | puHA S numsg‘}' BPEY -1 ) Gics b 2 Yo
Asking Him for the creation. ethowab : Nie-tovh emmof e-ehiri | - e pM kol | eporwIng €07 3 MHET = o) L3: 0155 Gr3sls)
egen picont. Gataisdh | ywBa, fur09 l‘:&Pm ST IU R PV E & P
| LAl | Eogen WCWN'T o RESHROTP A
+ The Cherubim, the Seraphim: | + Ni-shercbim nem Ni-seraphim: || ) 3 R men .3 aoa
The Thrones, the Dominions and | Ni ethronos ni-metchois nigom: :“’ﬁ"-’“"“*’yw‘; m‘;‘gﬁg’&'fg nidponoc o= 5 SO ‘ —3% |
the Powers : And the four Pi-efto enzo-oun en-asomatos: | ! R — ";-—‘ ryaide (e e
incorporeal living creatures: Etfay kha pi-harma entheos. | "’."' Okt ly | MIMET OT MXOMTH A | 28| BT BUusidets
Carrying the throne of God. RNyl Ny | HTWON  HACWUATOC 2 | (9. blag—ilil 63053
OpeoNZamaiall | €TYAE & THZAPUA | \__a\0 3 lim ~_s\ad}
AN & N ° . Loy
" 106 - ands,. | 1Beoc e 355

-

:«% .;\



The Doxologies

The twenty four priests:
In the church of the first-born:
Praise Him incessantly:
Proclaiming and saying.

+ Holy God:

The sick, heal them:

Holy Mighty : Those who slept,
Lord repose them.

Holy Immortal:

Bless Your inheritance:

And may Your mercy and Your
peace : Be a fortress unto Your
people.

+ Holy, Holy:

Holy Lord of Hosts:

| Heaven and earth are full of:
Your honor and Your glory.

And when they say, “Alleluia”
The heavenly respond saying:
“Holy, Amen Alleluia™:

Glory be to our God.

+ Intercede on our behalf:
O Angelic hosts:
And all the heavenly orders:

That he may forgive us our sins.

Pi-gout-eftou em-eprsviteros:
Khen ti-eklisiya ente ni-shorp
emmisi : Evhaws erof khen omet
atmonk : Evosh evol evgo
emmos.

+ Je Agios o-Theos:

Ni-etshoni matalt cho-ou:

Agios Yes-sheeros:

Ni-etav enkot epchois ma-emton
no-ou.

Agios Athanatos:

Esmo etek ek-lironomiya:
Mara pek-nay nem tek-hirini:
Oy ensovt em-pek-laos.

+ Je ekowab owoh ekowab:
ekowab epchois savaot:
Etphe nem ep-kahi meh evol:
Khen pek-0-ou nem pek-tayo.

Av-shan-gos empi-Alleluia:
Share na ni-phiowi owoh emmo-
ou : Je Agios Amin Alleluia:
Pi-o-ou pha pen-noti pe.

+ Ari-epres-vevin e-ehiri egon:
Ni-estra-tia en-angelikon:

Nem ni-taghma en-epora niyon:
Entef-ka nen novi nan evol.
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The Doxologies

St. John the Baptist Doxology

Among those born of women:
No one is like you:

You are great among the saints:
O John the Baptist.

+ You are much more than a
prophet : Foremost in
righteousness : You are the
friend of the Bridegroom:
The Lamb of God.

You have witnessed to the true
Light : Who came into the world:
And those who believed in His
name : Became children of the
Light.

+ Intercede on our behalf:

O forerunner and baptizer:

John the Baptist:

That He may forgive us our sins.

The Apostles Doxology

Our Lord Jesus Christ:
Has chosen His apostles:
Peter and Andrew:

John and James.

+ Philip and Matthew:
Bartholomew and Thomas:
James the son of Alphaeus:
Simon the Cananite.

Empe ou-on tonf khen ni-ginmisi:
Ente ni-hiomi ef-oni em-mok:
En-thok ou-nishti khen ne-
ethowab tiro: Yoannis pi-ref-ti-
oms.

+ En-thok ou-hou o-emep-rophitis
Ak-chisi khen ti-methmi:

En-thok pe-ep eshveer em pi-
patshelet : Pi-ho-weep ente
ephnouti.

Ak-er methre kha pi-ou-oyni:
Enta ephmi etaf |-epi kosmos:
Ni-ethnahti e-epfran:

Av-shopi en-shiri ente pou-ou-
oyni.

+ Ari-epres-vevin e-hiri egon:
O-pi-eprosromos em-vaptlstes:
Yoannis pi-ref-ti-oms: - S
Etef-ka nen novi nan evol.

Kirios Isos Pi-khristos:
Afsotp en-nef apostolos:
Ete pertos nem Anedriyas:
Yoannis nem Yakobos.

+ Lipon philipos nem Mattheos:
Bartholomeos nem Tomas:
Yakobos ente Alpheos:

Nem Simon pi-kananneos.
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- Ihe Doxologies

Thaddaeus and Matthias:
Paul, Mark and Luke:

And the rest of the disciples:
Who followed our Savior.

+ Matthias who was chosen:
Instead of Judas:

And was numbered with:
The rest of the apostles.

Their sound went forth:
Into all the earth:

And their words:

Unto the ends of the world.

+ Pray to the Lord on our behalf:
Our lords and fathers the
apostles : And the seventy tow
disciples : That He may forgive
us our sins.

Saint Mark Doxology

O Mark, the apostie:

And the evangelist:

The witness to the passion:
O the Only-Begotten God.

+ You came and enlightened us:
Through your gospel:

And taught us the Father, and the
Son : And the Holy Spirit.

You brought us out of darkness:
Into the true Light:

And fed us the Bread of Life:
That came down from heaven.

Thaddeos nem Matthiyas:
Pavios nem Markos nem Lokas:
Nem ep-sepi ente ni-Mathitis:
Ni-etav-moshi ensa Pensotir.

+ Matthiyas phi etaf shopi:
En-et sheviyo en Yodas:

Nem ep-gok evol nem ep-sepi:
Ni-etav moshi enas Zespota.

Apo-ekhro-ou shenaf evol:
Higen ep-ho em-ep-kahi tirf:
Owoh no-sagi av-foh:

Sha avrigs ente ekomeni.

+ Tovh em-epchois e-ehri egon:
O nachois enyoty en apostolos:
Nem pi-eshfe esnav em-mathitis:
Entef-ka nen novi nan evol.

Ava Markos pi-apostols:
Owoh pi-evangelistis:
Pi-methre kha ni-emkavh:
Ente pi-monogenis en-nouti.

+ Ak-ei aker ou-oyni eron:

Hiten pek ev-angeliyon:

Ak-et savon emphyot nem epshiri
Nem pi-epnevma ethowab.

Aken-ten evol khen ep-kaki:
Ekhon epi ou-oyni em-mi : Ak-
temmon empi oyk ente ep-onkh :
Etaf-ei epesit evol khen etphe.
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The Doxologies

+ All the tribes of the earth:
Were blessed by you:

And your sayings have reached:
All the ends of the world.

Hail to you, O martyr:

Hail to the evangelist:

Hail to the apostle:

Mark, the beholder-of-God.

+ Ask the Lord on our behalf:

O beholder-of-God the evangelist
Abba Mark, the apostle:

That He may forgive us our sins.

Saint Stephen Doxology

The honored martyr:

Of our Lord Jesus Christ:
The holy Stephen:

Which means “the crown.”

+ Whom God revealed unto hlm
The great mysteries: - C
And his face did shine:

Like the face of an angel.

Who saw the heaven open :
And the Lord Jesus at the hand
of His Father : And those who
were stoning him : He was
praying for their salvation.

+ Proclaiming and saying : O my
Lord Jesus Christ : Receive my
spirit : And count not my sin
against these men.

+ Av-chi esmo en-ekhri en-khitk:
Enge ni-phili tero ente ep-kahi:
Owoh nek sagi avphoh:

Sha avrigs en ti-eko-meni.

Shere nak o pi-martiros:
Shere pi-ev-angelistees:
Shere pi-apostolos:

Ava Markos pi-theorimos.

+ Tovh em-epchois e-ehri egon:
O pi-theo-reemos en-av angelis-
tees : Ava Markos pi-apostolos :
Entf-ka nen novi nan evol.

Phi-et-taiout em-martiros:

Ente penchois Isos Pi-ekhristos:
Phi-ethowab Stephanos:

Ete pef-ou-ohem pe-pi eklom.

+ Phi-eta ephnouit shorp erof:

| En-han nishti em-mysterion:

Afchi ou-oini enje pe-fho : Em-
ephriti em-ep-ho en ou-angelos.

Phi-etaf naf eni-phiowi evouween
Owoh pachois Isos sa-owi nam
em-pef-yot : Ni-etaf hi-oni egof:
Naf-tovh ensa po-ou-gai.

+ Ef-osh evol ev-go emmos:
Je pachois Isos Pi-ekhristos:
Shep-pa epnevma erok:
Emper-enp pa-novi enai romi.
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The Doxologies

Because they do not know:
What they are doing:

For their blindness:

O Lord, do not rebuke them.

+ He finished his course:
And died for the faith:

And put on the everlasting:
Crown of martyrdom.

Hail to you, O athlete:

Of our Lord Jesus Christ:
The holy Stephen:

Which means “the crown.”

+ Ask the Lord on our behalf;

O blessed archdeacon:
Stephen, the first martyr:

That He may forgive us our sins.

St. George Doxology

Saint George endured:
For seven whole years:
And seventy impious kings:
Judging him every day.

+ They could not change his mind
Neither his upright faith:

Nor the great love he had:

For his king, Jesus Christ.

He was singing with David:

All nations compassed me:

But in the name of Jesus my God
| took revenge upon them.

Je en-se sooun en-ehli-an:
Khen ni-etou iri emmo-ou:
Ethve pi-thom ente pou-hit:
Pachois emper so-hi emmo-ou.

+ Pefez-romos afgokf evol:
Owoh afmou ejen ti-methmi:

Afer-phorin empi-eklom en-atiom:

Ente ti-met-martiros.

Shere nak o-pi athlitis:

Ente penchois Isos Pi-ekhristos:
Phi-ethowab Stephanos:
Ete pef-ou-ohem pe-pi eklom.

+ Tovh em-epchois e-hri egon:
O pi-arshi-ziakon et-esmaro-oot:
Stehanos pi-shorp em-martiros:
Entef-ka nen novi nan evol.

Shashf en-rompi af-goko evol;
Enje fi-ethowab Georgios:
Ere-pi eshvi en-oro en-ano-mos:
Evti hap erof em-mini.

+ Empo-esh fonh em-pef
logismos : Oze-pef nahti et-
souton : Oze tef-nishti en-aghapi:
Ekhon epouro pi-ekhristos.

Naf-er-epsalin nem Daveed:

Je av-koti eroi enje ni-ethnos tiro:
Alla khen ephran en-lsos Panouti
Aychi em-pachi em-ep-shish
nemoou.
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The Doxologies

+ Great is your honor:

My lord prince George:
Christ rejoice with you:

In the heavenly Jerusalem.

Hail to you, O martyr:

Hail to the courageous hero:
Hail to the athlete:

My master and lord, George.

+ Ask the Lord on our behalf:

O athlete martyr:
My master and lord, George:

St. Mena Doxology

If a man shall gain the whole

| What is the vaiue:
Of this vanishing world.

+ The holy Abba Mena:
Heard the divine voice:

And forsook the whole world:
And its vain glory.

He gave his soul unto death:
And his flesh to the fire:

And received great afflictions:
For the Son of the Living God.

That He may forgive us our sins.

world : And lose his own soul:

+ Onishti ghar pe-pek tayo:

O pachois ep-oro Georgios:
Ere pi-khristos rashi nemak:
Khen Yeroslim ente etfe.

Shere nak o-pi-martiros:
Shere pi-choyg en gen-neos:
Shere pi-athlophoros:
Pachois ep-oro Georgios.

+ Tovh em-epchois e-ehri egon:
O pi-athlophoros em-martiros:
Pachois ep-oro Georgios:
Entef-ka nen novi nan evol.

Eshop oun ente pi-romi:
jem-hi-ou empi-kosmos tirf:
Entef ti-osi entef epsi-shi:
Ou-pe pai onkh en-ephliyo.

+ Pi-agios ava Mina:
Afsotem ensa ti-esmi en-noti:
Afko em-pi-kosmos tirf ensof:
Nem pef o0-ou ethna-tako.

Afti en-tef-epsi-shi e-ephmou:
Nem pef-sowma e-pi-ekrom:
Af-shep han-neshti emva-sanos:
Ethve epshiri em-ephnouti et-
onkh.
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The Doxologies

+ Therefore, our Savior:

Lifted him up to His kingdom:
And granted him the good things:
Which an eye has not seen.

‘| Hail to you, O martyr:

Hail to the courageous hero:
Hail to the athlete:

The saint Abba Mena.

+ Ask the Lord on our behalf:

O athlete martyr:

The holy Abba Mena:

That He may forgive us our sins.

+ Ethve phai a-Pensotir:

Olf ekhon etef-met-owro:
Afti-naf enni agha-thon:
Ni-ete empe-val nav erow-ou.

Shere nak o-pi-martiros:
Shere pi-choyg en gen-neos:
Shere pi-athlophoros:
Pi-agios ava Mina.

+ Tovh em-epchois e-ehri egon:

O pi-athlophoros em-martiros:
Pi-agios ava Mina:
entef-ka nen novi nan evol.
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The Doxologies

The Ending of
Doxologies

Be our advocate:

In the highest where you are:
O lady of us all, the Theotokos:
The ever-virgin.

+ Ask Him whom you bore:
Our good Savior:

To take away our afflictions:
And accord to us His peace.

Hail to you, O virgin:

The right and true queen:

Hail to the pride of our race:
Who has bore to us Emmanuel.

+ We ask you, remember us:
O our faithful advocate:
Before our Lord Jesus Christ:

That He may forgive us our sins.

Shopi entho ere soms egon:
Khen ni ma-etchosi et-ara ki-
enkheeto: O ten-chois eneeb
trien t-theostokos: Etoy em-
parthenos ense-yo niven.

+ Ma-tiho emphi et-ara masf:
Pensoteer en aghathos:

Entef oli enay-khisi evol haron:
Entef cemni-nan entef hir-ini.

Shere ne oti-parthenos:
Ti-oro emmi en alitheeni:

Shere epsho-sho ente pengenos:

Ari igpho nan en Emmanoel.

+ Ten-tiho ari-pen-mevi:
Oti-epros-tatis etenhot:

Nahren penchois Isos Pi-khristos:

Entef ka nen novi nan evol.
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The Morning Praise

i“

Those who want to follow God’'s way
have to struggle greatly ai the beginning
and eventuaily they will be very joyful;
like ti:e ones who want to start a fire, at
first tieir eyes will be full of smoke, but
later, they will enjoy the fire. It was seid
that our God is a consuming fire, so let us
shed tears to act as fuel so the divine fire
gets inflamed inside us.” St. Seferneeky

The Morning
Doxology

Ten-ow-osht Em-ephiot Nem Pi-

Senerieds.
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We Worship the Father:
The Son and the Holy Spirit: Shiri : Nem Pi-Pnevma Ethowab: . . v
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The Moming Praise

Hail to John:

The fore-runner, the great:

Hail to the:
Tweive disciples.

+ Hail to our Father Mark:
The Evangelist:

The destroyer:

Of the Idols.

Haii to Stephen:
The First Martyr:
Hail to George:
The Monarch.

+ Hail to the whole:
Choir of the Martyrs:
Hail to Abba Antony:
And the three Macarii.

Hail to the whole:

Choir of the cross-bearers:

Haii to all the saints:
Who have pleased God.

+ Through their Prayer:
Christ our King:

Have mercy upon us:
In your Kingdom.

O you the True Light:
Who Enlightens:
Every man:

Who comes into the world.

Shere Yoannis:

Pi-neshti Em-eproz-roomos:

Shere Pi-met-esnaf:
En-apostolos.

+ Shere Penyout Markos:
Pi-Evangelistees:
Pi-refgower Eivol:
Enta Ni-ezowlon.

Shere Stephanos:
Pi-shop Em-martiros:
Shere Georgios:

Pi-siyo ente han-ato-owi

+ Shere ep-khoros trif:
Ente ni-matrtiros:

Shere abba Antony:

Nem Pi-Shoumt Makarious

Shere ep-khoros tirf:
Ente ni-estavro-phoros:
Shere ni-ethowab tiro:
Eitaf-ranaf Em-Epshoice.

+ Hiten no-evki:
Pi-Khristos Pen-ouro:
Ari ownii Niman:
Khen tek-met-ouro.

Pi-ou-oyni Enta-ephmie:
Phiet-erou-oyni:

Eiromi niven: |
Ethnayo Ee-pi-kosmos.
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The Mormming Praise

+ You came inte the world:
Through “Your philanthropy:
All creations has rejoiced:
At your coming.

You Saved Adam:
Frcm the deceive:
And celiverad Eve.
From the pangs of death.

+ You Gave us:

The Spirit of Adoption:
We praise and bless You:
With your Angeis.

When the Morning nour:
Ccmes upon us:

Christ our God:

The True Light.

+ Let the enlightened:
Senses and thougnt:
Shine within us : And et not the

That we may praise you:
With our mind:
Proclaiming and saying:
with David.

+ My eyes have awaken:
Before the morning watch:
That | may recite:

All your sayings.

darkness of pains overccme us.

+ Ak-ei Ei-pi-kosmos:
Hiten tek-met-mai-romi:
A-tektisis tirs:

Thilil kha pek-gene-ei.

Aksoti en-Adam:

Evol khen ti-apati:

Aker Eva en-remhi:

Khen ni-nakni ¢nte evmou.

+ Akti nan Em-penevma: -
Ente ti-met-shiri:

Enhos er-esmo erox:
Nem Nek-angelos.

Khen ep-gin-ethrev-ei nan
eikhon : Enje ephnav en-shorp:
Pi-kristos Pennouti:

Pi-ou-cyni enta-ephmie.

+ Maro-oushai enki-ten:
Enje ni-logo-smos ente pi-ou-
oyni : Owch empen-ethrev-hos-

ten : Enje epkaki enni-pa-thoos.

Hina enten-hos erok:
Ennc-eitos nem Daveed:
f=n-osh ouvik:

Owoh engo emmous.

+ Ja-av-er-shorp emphoh:
Enje naval emphnav en-shorp:
Ei-ermele-tan:

Khen nek-saji tiro.
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The Morning Praise

Hear our Voices:

+ O God, the concerned:

Who governs well:
With his ciiosen ones.

longs for the Salvation : And
deliverance of everyone.

+ Through Your goodness:
You have established:
The light for us:

So we may be worthy:
To lift our hands to you:
Without anger:

And without evil thought.

+ In this morning watch:
Facilitate our ways:

With the joy of your support.

May we declare:

Your justice everyday:
And praise your might:
With David the prophet.

According to your great mercies:
And save us, O Lord our God;
According to your compassion.

The maker of all good things:

The strong governor for those:
Who take refuge in Him : Who

Grant us this day withcut sin.

in the inwards and outwards:

Sowtem eiten-esmi:

Kata pek-neshti en-nai:
Nahmen Epshoice Pennouti:
Kata nek-met-shinheet.

+ Ephnoti pi-fai-row-osh:
Enrif-er-pethna-nev:
Piref-erc-ikonomin:
En-nef-sotp enka-los.

Pi-ref-erhemi etgor:
Enni-eitav-fowt harof:
Ephref-chsho-ou ente ou-on
nivan : Nohem en-tou-ougai.

+ Khen tek-met Ei-Khristos:
Aksovti nan empi-eigorh:
Ari-ehmot nan empai-ei-ho-ou:
Enoi en-ath-novi.

Ethren-er-em-ep-sha:

Eifai enen-jij ei-epshoi:

Harok empek-emtho : Khow-ris
gownt nem mok-mek efhow-ou

+ Khen tai han-ato-ou-ei:
Sou-ton nen-mouit ekhion:
Nem nen-mouit evol:

Khen ep-onof ente tek-eskini.

Ethren-gow entek-methmi:
En-ei-ho-ou hiven:
Enten-hos ei-tek-gom:

Nem Daveed pi-eprophitees.
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The Morning Praise

+ Saying with your peace:
O Christ our Saviour:
We slept and awoke:
For we relied on you.

What is better:
What is good:
Except the unity:

+ In Unity:

With true:
Evangelical love:
As the apostles.

As the ointment:

On the head of Christ:
Going down:

To the feet.

+ To anoint everyday:
The elders and the men:
And the youth:

And the deacons.

Those whom:

The holy Spirit appointed:
As a harp:

Praising God all the time.

And Spiritual songs:
Day and night praising:
With an unceasing heart.

Of brothers living together.

+ With psalms and praise:

+ Je khen tek-hirini:

Pi-khristos Pen-Sotir:
Anen-kot antow-oun:
Je an-er-helpis erok.

Hippe ou-pethna-nef:

Ei ou-pet-halg eivil:
Ei-epti-mati enhan-esni-yoc:
Evshop hvouma. ‘

+ Ever-simpho-nin:
Khen ou-aghapi emmi:
En-ev-angiliki:

Kata ni-apostolos.

Em-ephriti empi-sojen:
Ei-ti-avi Em-Pi-khristos:
Efni-ou eigen timort:

Sha ei-ekhri eini-cha-lavg.

+ Afthohs em-mini niven:
Ni-khel-loi nem ni-alou-owi:
Nem ni-khelshi-ri:

Nem ziakon-nis-tis.

Nai eitaf-hai-pou evsop:

Enje Pi-Pnevma Ethowab:
Em-evriti enou-kithara : Ev-esmo
Ei-ephnoti ensayo niven.

+ Khen han-psalmos nem han-
hows : Nem han-hcwzi epnevma
tikon : Empi-ei-ho-ow nem pi-
egowrh : Khen ou-hit en-at-karof.
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The Morning Praise

For the Virgin

O You the honored Mother of
¥ Light: The Theotokos:

You carried the Logos:

Who is without beginning.

+ And after you gave birth to Him:
You remained a virgin:

We magnify you:

With praises and blessings.

Because of his will:

And #he pleasure of his Father:
And the Holy Spirit:

He came and-saved us.

+ And we also ask:

To gain mercy:

Of your intercession:

Before the Philanthropic one.

The chosen incense:
That is for your virginity:
Ascends to the throne:
Of the Father.

+ You are preferred:

Over the incense of the Cherubim:
And the Seraphim:

O Virgin Mary.

“Do not be lazy to go to church”
Pope Kyrillos VI

Entho Ethmav Empi-ou-oyni:
Eta-yout em-mas-nouti:
Ari-fai Kha pi-Logos:
Pi-Akhoritos. '

+ Ma-nansa ethre-masf:
Ari-o-hi eiro-oy emparthenos:
Khen han-hows nem han-esmo:
Ten-chisi emmo.

Je enthof khen pef-ou-csh:
Nem epti-mati Em-pefiout:
Nem Pi-Pnevma Ethowab:
Af-gi afsoti emmon.

+ Anon-hawn ten-tovh:
Ethrin shashni evnai:
Hiten ni-epresvia:
En-totof empi-mai-romi.

| A pi-estoi-noufi et-sowtp:

Ente ti-parthenia:
Afshe-naf ei-epshowi:
Sha pe-ethronos em-efioot.

+ Eihot pi-estoi-noufi:
ente Ni-Sheroobim:
Nem Ni-Serafim:
Maria Ti-Parthenos.
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The Morning Praise

Hail to the new heaven:
Which Ged created:

And made it his resting place:

For his beloved Son.

+ For his belcved Son:
Hail to the kingly throne:
That is for the carried:
By the Cherubim.

Hail to the intercessor:
Of our soulis:

You are truly:

The pride of our race.

+ Intercede on our behaif:
O you full of grace:
Before our Saviour:

And Lord Jesus Christ.

That He may confirm us:

In the true faith:

And grant us:

The forgiveness of our sins.

+ Through the intercession:

Of the Theotokos Saint Mary:

O Lord grant us:
The forgiveness of our sins.

“The word of forgiveness is pleasant to the
ear; and the word of love is also agreeable

to hear.”

Pope Shenouda 111

Shere tpha emveri:
Thi-eta ephiot thamios:
Afkas en-ouma en-emton:
Empef-Shiri em-menit.

+ Shere Pi-ethronos:
Em-vasili-kon:

Emphi eto-fai emmof:
Hijen Ni-Sherocbim.

Shere Ti-epros-tatis:

Ente nen-epsiki:

Entho-ghar alithos:

Pi epsho-sho em-pen-genos.

+ Ari-epres-vevin egown:

O thi-ethmeh en-ehmot:
Nahren pen-sotir:
Pen-choise Isos Pi-Khristos.

Hopuws entef tagron:
Khen pi-nahti et-soutown:
Owoh entef-er-ehmot-nan:

Empi-kow eivol ente nen-novi.

+ Hiten ni-epresvia:

Ente Ti-theotokos ethowab Maria:

Epchoise ari-ehmot nan:
Empi-ko evol ente nen-novi.
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The Moming Praise

“As much as one struggles and overcomes
himself for the sake of God, as much as help
surrounds him and makes his struggle easy.”

For the Angels

Thousand of thousands:
Myriad of myriad:

Of archangels:

And holy angels.

+ Standing before:

The throne of;

The Pantocrator:
Proclaiming and saying.

Holy Holy Holy:

In truth the glory:

‘1 And honor:

Is due to the trinity.

+ Through the intercession:
Of all the angelic hosts:

O Lord grant us:

The forgiveness of our sins.

St. Mar Isaac

Han-ansho ensho.
Nem han-ethva en-ethva:
En-archi-angelos:

Nem angelos ethowab.

+ £v-ohi eirato:
Empi-emtho empi-othronos:
Ente Pi-Pantokrator:
Ev-osh evol evgo emmos.

Je Ekowab Ekowab:
Ekowab khen ou-methmi:
Pi-ow-ou nem pi-tayo:
Er-epripi ente-etrias.

+ Hiten ni-epresvia:
Ente ep-khoros tirf ente ni-

anglos : Epchois ari-ehmot nan:

Empi-kc evol ente nen-novi.
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The Morning Praise

For the Apostles
Our Fathers, the aposties:
Preached in all naticns:
With the Gospel:
Of Jesus Christ.

+ Their word went cut:
Throughout the earth:

And their vcices were heard:
Thrcughout the land.

Through the prayers of my Lords
The fathers, the Apostles:

O Lord, grant us:

The forgiveness of our sins.

For the Martyr Saints

+ An imperishable crown:
God has granted:

To all the ranks:

Of the martyrs.

He saved and delivered them:
For they hoped in him:

They celebrated with him:

In his kingdom.

+ Through the prayers:

Of all the ranks of the martyrs:
O Lord grant us:

The forgiveness of our sins.

Nenioti en-apostolos:
Av-hi-oysh khen ni-ethnos:
Khen pi-ev-angelion:

Ente Isos Pi-Knristos.

+ A Pou-ekhrow-ou shi-naf:
Hijen epkahi tirf:

Owoh nou-saji avphoh:
Sha av-rigs ente-eikomeni..

Hiten ni-evki:

Ente nachoise encoti en-apolos:
Ep-Choise ari-ehmot nan:
Empi-ko evol ente nen-novi.

“Virtue requires from us that we desire it
and nothing else.”
The Paradise of the Fathers

+ Han-eklom en-at-lom:
Afti-tou enje Ep-Choise:
Hijen epkhoros tirf:
Ente ni-martiros.

Aftou-gow-ou af-nahmou:
Je avfowt harof:
Av-ershai nimaf:

Knen tef-met-ouro.

+ Hiten ni-efki : Ente epkhoros
tirf ente ni-martiros: Ep-Choise
ari-ehmot nan: Empi-ko evol
ente nen-novi.
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The Morning Praise

For the Prophets
And the Fathers

All of Your saints:

Praise You:

And they declared:

The glory of Your kingdom.

+ Your kingdom, O my Lord:
Is an eternal kingdom:

And your Lordship:

Is unto all generaticns.

Through the prayers of:

All the cross-bearer, virtuous and
righteous : O Lord grant us:

The forgiveness of our sins.

Also, for the Fathers
And the Prophets

+ Hail to clijah:

The honorad prophet:
And Elisha:

His chosen disciple.

The great preacher:
in Egypt:

Mark the apostle:
Her first provider.

Ni-ethowab entak:
Ev-ei-esmo erok:
Ev-ei-saji em-ep-ow-ou:
Ente tek-met-ouro.

+ Tek-met-ouro Panouti:
Ou-met-ouro en-eineh:
Owoh tek-met-choise:
Sha ni-gene-a tiro.

Hiten ni-efki : Ente epkhors tirf
ente ni-estavro-voroos, Nem ni-
ethmi nem ni-zike-os : Ep-choise
ari-ehmot nan : Empi-ko evol
ente nen-novi.

“Fasting is to our lust as water is to

fire.” St. John Asiouty

+ Shere Eilias:

Pi-sophron em-eprophitees:
Nem Eliseos:

Pef-sowtp emma-thitis.

Pi-nishti enref-hi-oysh:
Khen ti-gowra ente Kimi:
Markos pi-apostolos:
Pes-shorp en-ref-erhemi.
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The Morning Praise

+ You are the Theotokos:
O Virgin Mary:

Ask him:

To have mercy on our race.

The great Patriarch:
Abba Sewerus:
Whose holy teachings:

+ Our father, the confessor:
Abba Discorus:

Defended the faith:

Against the heretics.

And all the fathers:

Who pleased the Lord:
May their holy biessings:
Be a protection to us.

+ Through their prayers:

O God grant us:

The forgiveness of our sins:
And give us your peace.

Continue with Conclusion of
Theotokia “Ycur Mercies.”

and happily.”

Have enlightened our minds.

+ Entho pe ethmav Em-Ephnoti:

Maria Ti-Parthenos:
Tovh emmof eigown:
Ethref-nai kha pengenos.

Pi-nishti em-patri-archis:
Peniot ava Seviros:

Pheta enf-esvow-ou-ei ethowab:

Eirou-oyni empen-nous.

+ Peniot en-o-mologitis:
Ava Dioskoros:
Avmistii eijen pinahit:
Ouve ni-heretikos.

Nem nenioti tiro:
Ei-tavra-naf em-epchoise:
Eire pou-esmou ethowab:
Pi nan en-ou-ref-rowys.

+ Hiten nou-evki:

Ari-ehmot nan Ephnoti:
Empi-ko evol ente nen-novi:
Moi nan enou-sowti.

“The more one strives for God’s sake, even if he
forces himself unwillingly to do God’s will, the
more chances that one day he will do it willingly
St. Makarios, the great
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